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İhsan Fazlıoğlu*
(İstanbul Medeniyet Üniversitesi)

“Hoşça Bak Zâtına...”: İslâm-Osmanlı ‘ben-anlatıları’ Lit-
eratürü Üzerine Bir Değerlendirme /”Take Care of Your-

self...”: An Evaluation of the Self-Narrations in Islamic-Ot-
toman Literature

Bu sunumda İslam temeddününde, bahusus Osmanlı kültüründe ‘ben-an-
latısı’ kavramının iliştirilebileceği eserler üzerinde durulacaktır. Ancak amaç 
konuyla ilgili bir döküm vermek değildir. Daha ziyade belirli örüntülerden 
hareket ederek hangi metinlerin ‘ben-anlatısı’ kavramı altına düşebi-
leceğine işaret etmektir. Belirli bir tertip, düzen içerdiği düşünüldüğünde 
örüntülerin gelişigüzel değil, tersine belirli bir nazarî etkinliğin uzayında 
varlığa geldikleri söylenebilir. Bu nedenle ‘ben-anlatısı’ kavramı, herhangi 
bir kültürün nazarî uzayının bir uzantısı olarak düşünülebilir. İşte bu çalış-
mada Osmanlı kültürünün nazarî uzayı dikkate alınarak hangi tür kültürel 
örüntülerin ‘ben-anlatısı’ olarak değerlendirilebileceği üzerinde durulacak-
tır. Salt nazarî bir tasvirle yetinilmeyecek her bir örüntü için örnekler de 
verilecektir. Özellikle bilgin ve sufî gibi farklı kültürel birimleri temsil eden 
kişilerin hayat hikâyelerini ele alan tabakat kitaplarının nasıl ‘ben-anlatısı’ 
metini olarak okunabileceği üzerinde durulacaktır.

“Take Care of Yourself...”: An Evaluation of the Self-Narra-
tions in Islamic-Ottoman Literature

In this presentation, it will be focused on the works that can be attached to 
the concept of ‘self-narration’ in Islamic civilization, especially in Ottoman 
culture. However, the aim is not to give an inventory of the subject. Rather, 
it is to point out which texts can fall under the concept of ‘self-narration’ fol-
lowing certain patterns. Considering that it contains a specific order, it can 
be said that the patterns do not come into existence randomly, on the con-
trary, they come into existence in the space of a certain theoretical activity.
Therefore, the concept of ‘self-narration’ can be thought of as an extension 
of the theoretical space of any culture. In this study, it will be focused on 
which kinds of cultural patterns can be evaluated as ‘self-narration’, taking 
into account the theoretical space of Ottoman culture. Examples will also 
be given for each pattern, which will not be content with a purely theoreti-
cal description. In particular, it will be emphasized how the tabaqat books, 
which deal with the life stories of people who represent different cultural 
units such as scholars and sufis, can be read as ‘self-narration’ texts.

Rudolf Dekker1
(Universiteit van Amsterdam)

How to separate fact and fiction in egodocuments? 

In the past thirty years our small team of historians made an inventory of 
Dutch egodocuments from the 16th to the early 20th century. The most 
fundamental problem we encountered was:  what is an egodocument, and 
what not. We had developed our own definition of ‘egodocument’, which is 
in general precise enough. However, like all terms in use, like ‘Selbstzeu-
gnis’ or ‘écrit du for privé’, even a well-defined word only has meaning when 
tested in practice.

We have selected thousands of books and manuscripts, but after reading 
many of these texts did not fit our definition. Some diaries were in fact 
chronicles (not personal enough) or private accountbooks (too factual). 
Some published egodocuments turned out to be novels, written in the 
first-person. A few texts were even falsifications. All cases of doubt were 
discussed within our group. This contributed to our knowledge of the 
blurred line between fact in faction. What should we do with an autobio-
graphical novel. Or with a ‘roman à clef ’, if the text was close to the real life 
of the autor? In this paper I will discuss some examples of these problems.

Clauda Ulbrich2
(Frei University of Berlin)

How to separate fact and fiction in egodocuments? 
Autobiography - The (Re-)Discovery of a Literary Genre 
and its Transformations in Social -, Transcultural-, and 

New Cultural History in Germany (1980-2022)

This article describes new approaches to ego-document research in Ger-
many, discusses the problems of definitions and usefulness of inventories 
compiled so far in Germany. Since the 1980s, in Germany as in many other 
European countries, interest in the study of autobiographies has grown tre-
mendously in many disciplines of the humanities. Among the reasons for 
the increased interest in German historiography in this research were cer-
tainly the skepticism towards a „Strukturgeschichte“ as well as a new open-
ness for internationally discussed questions.  The term „ego-document“ 
originating in Dutch was not appreciated by all German scholars for various 

*	 ihsanfazlioglu@gmail.com
1	 rdekker123@gmail.com
2	 ulbrich@zedat.fu-berlin.de
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reasons - instead „Selbstzeugnis“ (self-testimony) was preferred. In the Ber-
lin Research Group that I have led from 2003 to 2012 we decided to accept 
the term „Selbstzeugnis“ for German language texts, but to use „self-narra-
tive“ in our English language texts. A central goal or our work was to make 
the authors of autobiographical writings visible as narrators who described 
their own person in their social relations. In order to understand how life 
(as experienced physically and psychically) was transposed into another 
medium, that of  writing, it is necessary to carefully contextualize the texts, 
paying particular attention to the writing situation and narration. 

For our work it would have been helpful to have inventories. There are still 
very few of these, which refer to specific periods or social groups. Others 
relate to individual libraries or collections. So far, there are no approaches to 
record autobiographical writings nationwide. But the existing inventories, 
in which the ego-documents are arranged according to very different crite-
ria, are already an important tool of the research. 

François-Joseph Ruggiu3

(Université Paris-Sorbonne)

“Personal writings in France: successes, limits and life cycle 
of a scientific investigation (2002-2022)

TIn 2002, a group of French historians specialising in social history set up 
a research network on a particular type of document, increasingly present 
in archival collections since the Renaissance, which they called ‘les écrits du 
for privé’, an expression we translate in English as “personal writings”. This 
research network had a double objective. The first was to make an inventory 
of these texts, some of which were published but the vast majority of which 
were manuscripts and kept in public libraries or archives. The second was 
to develop researches on these texts by encouraging both new directions 
of study and methodological renewals. They hoped thus to open a third 
phase of the use of these texts as historical sources after the late 19th centu-
ry and 1960s-1970s phases. Twenty years after the creation of this research 
network, recognized and funded from 2003 by the Centre National de la 
Recherche Scientifique, this communication aims to make a scientific as-
sessment of its work and above all to draw lessons that may be useful to a 
research network being created in another country. The first and the second 
parts will present the main productions of the network and also the set-
backs he faced especially after the end of its funding. The notion of “écrits 

du for privé” has indeed a fine posterity in French historiography but these 
problems have been substantial. We may even consider the program as a 
semi-failure despite that its realizations are numerous and highly visible. 
The third part will show, nevertheless, that such a scientific survey has a life 
cycle whose evolutions could be anticipated if we wish to consolidate the 
achievements of a research program over the long term. 

Social history; personal writings; written cultures; early modern and mod-
ern European history. 

Yury Zaretsky4

(Higher School of Economics National Research University-Moscow)

On the Variety of Ego-documents: Early Russian Official 
Self-accounts Abstract

The paper aims at introducing a group of ego-documents being composed 
on a comparatively large scale in eighteenth-century Russia. These texts tell 
the life stories of their narrators, which make them similar to autobiogra-
phies. At the same time, they have some significant differences from auto-
biography as a literary genre. In most cases, they are much shorter, mainly 
consist of factual data, and are written not by narrators themselves but by 
scribes from the narrators’ words. Besides, they are composed by individu-
als not voluntarily but at the request of public authorities in recurring social 
contexts. To distinguish these texts from the generally accepted notion of 
autobiography, this type of life story is labeled in the paper ‘official self-ac-
count’ or ‘bureaucratic autobiography.’ The given examples of ‘bureaucratic 
autobiography’ refer to different social contexts and individuals from differ-
ent social groups. These are life stories of fugitive serfs, detained people of 
various estates, military personnel, nobility, and foreigners. The paper con-
cludes that composing ‘bureaucratic autobiographies’ as a wide-scale prac-
tice started during Petrine state-building reforms that mirrored the general 
trends of the emergence of the modern bureaucratic state in Europe. Later 
this practice spread out to different estates and social groups of Russian 
society and became a significant means of ‘governmentality.’

3	 Francois-Joseph.RUGGIU@cnrs-dir.fr 4	 yzaretsky@hse.ru
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Mordechai (Motti) Levy5

(The Hebrew University of Jerusalem)

Delineating Confessional Differences: The Perception of the 
Safavid “Self ” and the Ottoman “Other” in the Memoirs 
of Shah Țahmāsp I (r. 1524-1576) /İnanç Farklarını 
(Confessionalism) Tanımlamak: I. Şah Şahmāsp’ın (r. 1524-
1576) Anılarında Safevi “Benliği” ve Osmanlı “Öteki” Algısı

The personal diary of the second Safavid ruler, Shah Țahmāsp I (r. 1524-
1576), is considered to be one of the first examples of autobiographical roy-
al memoirs that were written in Persian during the 16th century. Written 
probably in the 1560s, this work depicts in first-person a range of events 
that occurred during the Shah’s reign, from his accession to the throne in 
1524 to the extradition of Prince Bayezid to the Ottomans in 1562. It starts 
with a brief description of the first years of the Shah’s rule, followed by a 
detailed narration of the Ottoman campaigns against Iran (1534-1554) and 
the defection of Prince Bayezid to Iran. In addition to chronicling these 
events, the writer also records his thoughts, experiences, and feelings. 

Although the significance of this composition for understanding the inner 
world of Țahmāsp and his period has long been acknowledged by different 
scholars, little attention has been paid to the ideological dimensions of the 
work. In my presentation I examine Țahmāsp’s self-representation on the 
one hand, and his perception of the “other”, embodied in the Ottomans, 
on the other hand. I argue that Țahmāsp consciously based his ethnic and 
cultural identity on two components, i.e., Turkish and Persian, and chose 
to express his “Turkishness”, for example, by inserting into the narrative 
phrases and couplets in Turkish. Furthermore, I attempt to demonstrate 
Țahmāsp deliberately formed and presented his self-image in sharp contrast 
to Kanuni Sultan Süleyman (r. 1520-1566) and the Ottomans at large, by ar-
ticulating in diverse ways the governmental, religious, cultural and military 
differences between himself and Süleyman and their kingdoms. 

Keywords: Persian autobiographical writing, Safavids-Ottoman relations, 
self-representation, Shah Țahmāsp I. 

İnanç Farklarını (Confessionalism) Tanımlamak: I. Şah 
Şahmāsp'ın (r. 1524-1576) Anılarında Safevi “Benliği” ve 

Osmanlı “Öteki” Algısı

İkinci Safevi lideri Şah Tahmasb’ın (hük. 1524-1576) kişisel günlüğü, 16. 
yüzyılda Farsça yazılmış kraliyet otobiyografilerinin ilk örneklerinden 
biri sayılır. Tahminen 1560’larda yazılmış olan bu eser, Şah’ın tahta çıktığı 
1524’ten, Şehzade Bayezid’in Osmanlılara iade edildigi 1562’ye kadar süren 
saltanatı süresince olmuş bir dizi olayı ilk ağızdan anlatır. Şah’ın saltanatının 
ilk yıllarının kısa bir tarifi ile başlar, Osmanlıların İran’a karşı seferlerinin ve 
Şehzade Bayezid’in İran’a sığınmasının detaylı anlatımlarıyla devam eder. 
Bu olayları tarihe geçirmenin yani sıra, yazar kendi düşüncelerini, deney-
imlerini ve hislerini de kayda alır. 

Her ne kadar bu yapıtın Tahmasb’ın iç dünyasını ve dönemini anlamaktaki 
önemi uzun süredir birçok bilim insanı tarafından takdir edilmiş olsa da, 
şu ana kadar eserin ideolojik boyutlarına çok az dikkat çekilmiştir. Sunu-
mumda, bir yandan Tahmasb’ın kendi kendini tasvirini, bir diğer taraftan 
da onun Osmanlılarda vücut bulan “öteki” algısını inceliyorum. Tahmasb’ın 
bilinçli olarak etnik ve kültürel kimliğini Türk ve Pers olmak üzere iki 
bileşene dayandırdığını ve “Türklüğünü” ifade etmek için, örneğin, öykü-
sel ibareler ya da beyitlere Türkçe kelimeler ilave etmeyi seçtiğini savunuy-
orum. Buna ek olarak, Tahmasb’ın kendi imajını, kendisi ve Kanuni Sul-
tan Süleyman (hük. 1520-1566) arasındaki ve ikisinin imparatorlukları 
arasındaki yönetimsel, dini, kültürel ve askeri farklılıkları türlü şekillerde 
ifade ederek, kasıtlı olarak Suleyman’a ve genel olarak Osmanlılara karşı 
keskin bir zıtlıkla oluşturup tanıttığını göstermeye çalışıyorum. 

Rümeysa Nur Şahin6

(Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı)

İki Dünya Arasında Mirza Mahdum/ Mirza Makhdum 
Between Two Worlds

Bu araştırmanın amacı 16.yy’da yaşamış, Safevi Devleti’nden Osmanlı İm-
paratorluğu’na gelmiş olan bir alimin kendisini nasıl tanıttığı, nelere vurgu 
yaptığı ve bunlardan yola çıkarak o dönemde itibar sebebi olan konuları 
tesbit etmektir. Osmanlıların ihtiyaç duyduğu güçlü bireysellik duygusun-
dan yoksun olduğu iddiasının reddedilmesi, otobiyografiler üzerinde 
birçok çalışmanın ortaya çıkmasına neden olmuştur. Ülkemizde ben-an-

5	 motti.levy@mail.huji.ac.il 6	 rumeysanur.cekici@gmail.com
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latıları kapsamında değerlendirilebilecek metinlerin çok olmasına rağmen 
dünya literatürüne eklemlenememiştir. Mirza Mahdum’un ben-anlatısı 
olarak değerlendirilebilecek olan eseri Dhakhirat al-'uqba fi dhamm al-dun-
ya’nın sonunda kendi hayatından üç bölümde bahseder. Biyografisini yaz-
masını dönemin şeyhülislamı Hoca Saadeddin Efendi’nin istediğini başka 
bir eserinde belirtir. Kendisinin büyük Osmanlı hilafetinin bir hizmetçisi 
hatta hakikatte bir hiç olduğunu söyleyerek söze başlar. İlk bölümde nese-
bini bütün ayrıntılarıyla Hz. Muhammed’e kadar yazar ve seyyid olduğu 
üzerinde fazlaca durur. İkinci bölümde ise hocalarını tanıtır. Hocalarının 
Seyyid Şerif Cürcani’den ders alan amcaları ve dedeleri olduğunu özellikle 
belirtir. Sünni dersleri gizli aldıklarını anlatır. Cürcani üzerinde vurgu yap-
masının sebebi kendisinin sünni inanca sahip olduğunu ispat etmektir. İbn 
Hacer’den ders aldığını söyler ancak verdiği bu bilginin kronolojik olarak 
yanlış olduğu tespit edilmiştir. Dönemin meşhur alimlerinden icazeti old-
uğunu ancak bunların Kızılbaşlar tarafından yakıldığını söyler. Kendisinin 
yetkinliği ile ilgili şüphesi olanların az vakitte ne kadar çok eser yazdığına 
bakmasını ister, daha sonra da Osmanlı’da aldığı görevleri zikreder. Üçüncü 
bölümde ise bütün yaşadıklarını ve aldığı görevleri anlatır.  Mirza Mahdum 
genel olarak otobiyografisini bazı şeyleri saklayarak veya ekleyerek Sünni 
olduğunu kanıtlamak üzere kurgulamıştır.

Mirza Makhdum Between Two Worlds

In this study, I aim to determine what is considered “respected” in a specific 
period by examining Mirza Makhdum’s life, the ways he introduced himself 
and his highligths as a scholar. The rejection of the claim that the Ottomans 
lacked the sense of individuality that they needed, led to the emergence of 
many studies on autobiographies. Although there are many texts that can be 
evaluated within the scope of the self-narratives in Turkey, they could not be 
added to the world literature.  Mirza Makhdum’s work, which can be con-
sidered as a self-narrative, mentions his life as divided in three chapters at 
the end of Dhakhirat al-'uqba fi dhamm al-dunya. In another work, he states 
that the idea of writing his own biography was asked by Hodja Saadeddin 
Efendi, the sheikh of the period.  He begins his work by underlining that he 
is a servant of the great Ottoman caliphate, and indeed nothing at all. In the 
first part, he writes his lineage extending back to the Prophet Muhammad 
in detail and emphasizes that he is a sayyid. In the second part, he introduc-
es his teachers. He specifically states that his teachers were his uncles and 
grandparents who took lessons from Sayyid Sharif Jurjani. He tells that they 
took the Sunni lessons secretly. The reason he emphasizes on Jurjani is to 
prove that he has Sunni belief. He says that he took lessons from Ibn Hajar, 
yet, this information was found to be wrong chronologically.  He claims 

that he was granted with a diploma by the famous scholars of the period but 
it was burned by the Qizilbash. He asks those who have doubts about his 
competence to look at the number of works he has written in a short time, 
and then he cites the tasks he took in the Ottoman Empire. In the third 
part, he explains all his experiences and duties. In general terms, we can say 
that Mirza Makhdum designes his autobiography with a specific attempt to 
prove his Sunni beliefs, mainly by hiding or adding things.

Peyman Eshaghi7

(Fre University of Berlin)

Iranian Farhad Mirza Mo`tamad al-Dawla in the Ottoman 
Court: A Persian Hajj Travelogue as an Understudied

Historical Source on the Late Ottoman Empire

A critical source of historiography in the modern Middle East and North 
Africa is considering a large number of hajj travelogues written by pilgrims 
throughout the centauries. These travelogues entail essential data about the 
territories passed by the pilgrims en route to Mecca. Iranian had to enter 
the Ottoman terrains to perform hajj and have produced numerous Hajj 
travelogues (safarnāmiyi `ajj) with many invaluable references to the Ot-
toman issues. Among those pilgrims, Farhād Mīrzā Mo`tamad al-Dawlah 
(1818-1888); a Qajar prince-governor, author, and bibliophile, has produced 
a substantial travelogue. In September 1875, Farhād Mīrzā performed the 
pilgrimage to Mecca. As a high ranking prince of Iran, he was officially 
accepted and respected by the Ottoman officialdom. During his journey, he 
negotiated with the Ottoman officers about different issues, including the 
mutual relationships between the two states and the situation of hajj. While 
returning from hajj, Farhād Mīrzā submitted a letter to the Ottoman Sultan 
comprised a comprehensive appraisal of Ottoman administration of Hejaz 
and conveyed his reformist ideas about the hajj and administration of Hejaz 
to the Ottoman Sultan. His letter written on 21 February 1876 was handed 
to the Sultan Abdülaziz some months before his death on 30 May 1876. In 
this article, I provide a thick description of Farhād Mīrzā’s negotiations and 
his letter to the Ottoman Sultan seemingly not found in any other source 
and have not being paid enough attention and show first, how Persian hajj 
travelogues can be considered as an important Ottoman ego-documents, 
second how Farhād Mīrzā’s travelogue, negotiations with the Ottoman 
court as well as his letter to the Ottoman Sultan can be considered as an 
understudied source to explore the Ottoman hajj history and third, how 
Farhād Mīrzā’s letter may challenge the conventional understanding of Ot-
toman-Iran relations and suggest a convergent approach by both sides in-
stead of aggressive strategies against each other.

7	 eshaghipeyman@gmail.com
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Osmanlı Sarayında Bir İranlı: Ferhad Mirza 
Mu'temedüddevle - Geç Osmanlı’da Gözden Kaçmış Bir 
Tarihsel Kaynak Olarak Farsça Bir Hac Seyahatnamesi

Modern Orta Doğu ve Kuzey Afrika’da kritik bir tarih yazımı kaynağı, 
hacılar tarafından yıllar boyunca yazılan çok sayıda hac seyahatnamelerini 
düşündürüyor. Bu seyahatler, Mekke’e giden hacıların geçtiği bölgeler hak-
kında önemli veriler içeriyor. İranlılar, hac yapmak için Osmanlı toprak-
larına girmek zorunda kalıyorlardı ve Osmanlı meselelerinde çok değerli 
referanslarla sayısız hac seyahatleri (safarnāmiyi `ajj) üretti. Bu hacılar ar-
asında Farhād Mīrzā Mo`tamad al- Dawlah (1818-1888); bir Kaçar prensi 
valisi, yazarı ve bibliyofil, önemli bir seyahatname yazdı. Eylül 1875’te Far-
hād Mīrzā Mekke’ye hacca gitti. İran’ın üst düzey bir prensi olarak, Osmanlı 
devlet adamları tarafından resmen kabul edildi ve saygı gördü. Yolculuğu 
sırasında, iki devlet arasındaki karşılıklı ilişkiler ve Haccın durumu da 
dâhil olmak üzere Osmanlı makamları ile farklı konularda görüştü. Hacdan 
dönerken Farhād Mīrzā, Osmanlı Sultanına Hicaz’ın Osmanlı yönetiminin 
kapsamlı bir değerlendirmesini içeren bir mektup sundu ve Hicaz’ın hac ve 
idaresi hakkındaki reformist fikirlerini Osmanlı Sultanına aktardı. 21 Şubat 
1876’da yazdığı mektubu, 30 Mayıs 1876’daki ölümünden birkaç ay önce 
Sultan Abdülaziz’e teslim edildi. Bu makalede, Farhād Mīrzān’in görüşme-
lerinin ve Osmanlı Sultanına mektubunun başka hiçbir kaynakta bulun-
mayan detaylı bir açıklama sunuyorum. Yeterince dikkat edilmemiş Farsça 
hac seyahatlerinin nasıl önemli bir Osmanlı Ben-Anlatıları olarak kabul 
edilebileceğini, ondan sonra Farhād Mīrzā’nin seyahatinin nasıl geliştiğini, 
Osmanlı mahkemesiyle görüşmelerin yanı sıra Osmanlı Sultanına yazdığı 
mektup olarak kabul edilebilir Nihayetinde Osmanlı hac tarihinde Farhād 
Mīrzā’nin mektubunun Osmanlı-İran ilişkilerinin geleneksel anlayışına 
nasıl meydan okuyabileceğini, İran-Osmanlı konusunda birbirlerine karşı 
saldırgan stratejiler yerine her iki tarafında yakınlaşan bir yaklaşım olabi-
leceğini anlatmaktadır.

Sebastian Cwiklinski8

(Fre University of Berlin)

The Self as Itinerant Activist: Abdurrashid Ibrahim (1857-
1944) and His Travelogues as Ego-Documents 

After having fled from the Russian Empire, the Tatar traveller and politi-
cian Abdurrashid Ibrahim (1857–1944) travelled for two years through 
Asia, starting from Japan, and finally joined Islamist circles in Istanbul. For 

8	 sebastian.cwiklinski@web.de 9	 heinkele@zedat.fu-berlin.de 

the reconstruction of the events related to Ibrahim’s journey his Otttoman 
two-volume travelogue The World of Islam and the Islamic Civilisation in 
Japan (Âlem-i İslam ve Japonya’da İslamiyet, Istanbul 1910/11 and 1913) 
rightfully has been regarded and used as the most important source, yet 
the research on Ibrahim has to be criticized for two reasons: first, it has 
limited itself with extracting from the travelogue just the course of events, 
without taking into account the ideological dimension of Ibrahim’s works. 
Secondly, the travelogue has never been analysed as an ego-document, and 
accordingly, Ibrahim’s strategies of presenting himself have never been in 
the focus of research. The present talk will analyse Abdurrashid Ibrahim’s 
strategies of presenting a certain image of himself and the concept of person 
in his travelogue.

Gezici ve Eylemci Ben: Abdürreşid İbrahim'in (1857–1944) 
seyahatnamelerini Ben Anatıları olarak Kavramak

Tatar seyyah ve politikacı Abdürreşid İbrahim'in (1857–1944) Rusya İm-
paratorluğu’ndan kaçtıktan sonra Japonya’dan başlayarak iki yıllık bir 
Asya seyahatinden sonra İstanbul’da İslamcı çevrelere katıldığı tarihçiler 
tarafından detaylı bir şekilde incelenmiştir. İbrahim’in bu bağlamdaki faal-
iyetlerini araştırmak için İbrahim'in 1910/1911 ve 1913’te yayımladığı iki 
ciltlik Âlem-i İslam ve Japonya’da İslamiyet seyahatnamesi en önemli kay-
nak olarak kullanılmıştır, ancak bilimsel literatürde şimdiki haliyle iki ek-
siklik tespit etmek lazımdır: Birincisi, Abdürreşid İbrahim'in seyahatnam-
esi şimdiye kadar ancak olayların akışını tespit etmek için kaynak olarak 
kullanılıp olayların ideolojik arka planı göz ardı edilmiştir. İkincisi ve daha 
önemlisi: seyahatname şimdiye kadar Ben Anlatısı olarak görülmemiştir. 
Yapacağımız sunuda Abdürreşid İbrahim'in seyahatnamesi – bilimsel liter-
atürde hâkim olan görüşten farklı olarak – sırf olayların akışını tespit etmek 
için kaynak olarak değil de ilk önce Ben Anlatısı olarak ele alıp orada geçen 
Şahıs konseptine (İngilizcesi: concept of person) saptamaya çalışılacaktır.

Barbara Kellner Heinkele9  
(Frei University of Berlin) 

Soldier of Fortune, Man of Letters: Mirza Haydar Dughlat‘s 
Self-perception in his Tarikh-i Rashidi

In recent years, scholars have paid greater attention to the Babur-name, 
the autobiographical work of the Timurid prince Zahir al-Din Muham-
mad Babur (1483 Ferghana - 1530 Agra). Valuable studies have been pub-
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lished using a literature, history or linguistic approach. In contrast, the 
Tarikh-i Rashidi, a historical work by Mirza Muhammad Haydar Dughlat 
(1499 Tashkent -1551 Kashmir), Babur‘s cousin in the maternal Chinggis-
id-Chaghatay line, has been little more than a historical reference in in-
ternational research. In the paternal line, Mirza Haydar hailed from the 
Mongol tribe of Dughlat, which was influential in what was left of the ulus 
Chaghatay (Moghulistan, East Turkistan) in the 15th and 16th centuries. 
Haydar was a political vagabond (qazaqlïq) for most of his life, much like 
Babur. In the first part of his chronicle Haydar endeavored to hold on to the 
material and spiritual heritage of the Eastern Chaghatayid dynasty, using 
written and oral sources to outline events of the period 1329-1533. In the 
second part of the Tarikh-i Rashidi, Mirza Haydar and his family come to 
the fore when he narrates the history of the Chaghatayid khans in a time of 
political upheaval in Central Asia (late 15th century to 1540). In present-
ing the events, he includes his own historical role as a courtier, statesman, 
warrior, conqueror and man of letters. In his text he frequently insists on 
the importance of Mongol customs and traditions in the Chaghatay realm 
and also explains that Islam is the all-pervasive force of human existance in 
times of success, as in times of dispair.  

Asker ve Edib: Haydar Mirza’nın Târîh-i Resîdî İsimli 
Eserinde Kendilik Algısı

Araştırmacılar, son yıllarda, Timur prensi Zahîreddîn Muhammed 
Babür’ün (1483 Fergana-1530 Agra) otobiyografik eseri olan Babürname’ye 
büyük ilgi göstermektedir. Edebiyat, tarih ya da dilbilimi yaklaşımlarıyla 
kıymetli çalışmalar yayınlanmıştır. Buna karşılık, Babür’ün anne tarafından 
(soyu Cengizhan ve Çağatay’a dayanır) kuzeni olan Mirza Muhammed 
Haydar Duğlat (1499 Taşkent-1551 Keşmir), tarafından yazılan tarihi bir 
eser olan Tarih-i Raşidi yalnızca uluslararası araştırmalarda tarihsel bir ref-
eranstan biraz daha fazlası olabilmiştir. Mirza Haydar, baba tarafından, 15. 
ve 16. yüzyıllarda Çağatay (Moğolistan, Doğu Türkistan) ulusunun dışında-
ki bölgelerde etkili olan Moğol Duğlat kabilesine dayanır. Haydar hayatının 
büyük bir bölümünde Babür gibi politik bir serseriydi (kazaklık). Haydar, 
tarihçesinin ilk bölümünde 1329-1533 dönemi olaylarını özetlemek için 
yazılı ve sözlü kaynakları kullanarak Doğu Çağatay hanedanının maddi ve 
manevi mirasına tutunmaya çalıştı. Tarih-ı Raşidi'nin ikinci bölümünde 
ise Orta Asya'daki siyasi kargaşa zamanında Çağatay hanlarının tarihini 
anlatırken Mirza Haydar ve ailesi ön plana çıkmaktadır. (15.yüzyıl son-
ları-1540) Olayları sunarken bir saray adamı, devlet adamı, savaşçı, fatih 
ve edip olarak kendi tarihi rolünü de katmaktadır. Metninde sıklıkla Moğol 
gelenek ve göreneklerinin Çağatay diyarındaki önemini konusunda ısrar 
etmekte ve İslam'ın, başarı dönemlerinde olduğu kadar umutsuz zaman-
larında da insanın varoluşunun en kuşatıcı gücü olduğunu açıklamaktadır.  

Büşra Sıdıka Kaya10  
(ISAM-Centre for Islamic Studies) 

Moğol-Osmanlı-Memlük Üçgeninde Bir Entelektüel: 
Şehâbeddin İbn Arabşah (ö. 854/1450) ve Ben Anlatısı

Bu çalışma IX./XV. asırda yaşamış ve kendi hayatını bizzat kaleme almış 
bulunan bir tarihçi ve devlet adamı olan İbn Arabşah üzerine olacaktır. 
Uzun seyahatlerle geçen hayatı, çeşitli bölgelerde karşılaştığı ilim adamları 
ve devlet idarecileriyle yakın ilişkileri dolayı sıyla yaşamış olduğu dönemin 
siyasi ve entelektüel hayatı hakkında önemli bilgiler aktaran İbn Arabşah 
791/1389 yılında Şam'da doğdu. Timur'un IX./XV. asrın başlarındaki 
akınları esnasında topladığı ulemâ ile birlikte Semerkant'a gönderildi. Bu 
esnada Türkçe, Farsça ve Moğolca öğrendi. Seyyid Şerif Cürcani ve İb-
nü'l-Cezeri'nin ders halkalarına katıldı. Ardından Saray'a ve Astarhan'a 
ulaştı. Burada Bezzâzî'den fıkıh dersleri aldı. 815/1412 yılında Edirne'ye 
varan İbn Arabşah, Sultan Çelebi Mehmed'in sır katibi ve şehzadelerin ho-
cası oldu. Burada içlerinde Molla Fenari'nin de bulunduğu bir grup âlimle 
tanıştı. Çelebi Mehmed'in ölümü üzerine 825/1422 yılında önce Halep son-
ra da Şam'a gitti. 841/1438 yılında hac yapmak niyetiyle Şam'dan ayrılar-
ak Kahire'ye yerleşti. Burada ileri gelen ulema ile bir araya geldi. Onlarla 
çeşitli ilmi görüşmeler yaptı. İbn Tağriberdi'ye yazdığı metinleri göstererek 
fikirlerini aldı. Kahire'de iken daha ziyade felsefe ile meşgul oldu. Sultan 
Melik Zahir Çakmak'ın yakınına girdi ve kendisi için Fakihetü'l-hulefa adlı 
eserini kaleme aldı. Bu eserinde çeşitli hükümdarlara değinirken Moğol-
lar ve "kafir" diye andığı Cengiz Han'a da yer vererek Moğol sosyal hayatı 
ve devlet teşkilatı hakkında geniş bilgi aktardı. Dil, tarih, tefsir ve kelama 
dair de çeşitli eserler kaleme aldı. Bu çalışma özellikle Ukudü'n-nasiha adlı 
manzum biyografisinde yer alan bilgiler ışığında, IX./XV. asır dünyasında 
yaşamış gezgin bir âlimin kendi eliyle kaleme aldığı ben anlatısı üzerine 
odaklanacaktır. İbn Arabşah 854/1450 tarihinde Kahire'de vefat etmiştir. .
	

An Intellectual in the Mongolian-Ottoman-Mamluk 
Triangle: Muhammad İbn Arabshah (d. 854/1450) and His 

Egodocuments

This study focused on the authobiyograpy of Muhammad ibn Arabshah by 
his poetic book Ukud al-nâsiha as a historian and traveler in Medieval Is-
lamic world. Muhammad ibn Arabshah (791/1389) was born in Damascus. 
He was an Arab writer and traveller who lived under the reign of Timur 
(1370–1405). Later when Timur invaded Syria, he moved to Samarkand 

10	 busrasddkakaya@gmail.com
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and later to Transoxiana. He took lessons from Sayyid Sharif Jurjani and 
Ibn al-Jazari. He later moved to Astrakhan and Saray, he attended the les-
sons of Bezzazi here. Then he moved to Edirne and worked in the court of 
Sultan Mehmed I as a privy secretary and as a teacher for sultan's sons. So 
he translated Arabic books to Turkish and Persian for the sultan. He later 
returned to Damascus after having been absent from the city for 23 years. 
He wrote many of his books here. Then he decided to go on pilgrimage. 
After this he moved to Egypt and he met several ulama in this city and 
discuss with them on many subjects. He approached Sultan Sayd ad-Din 
Jaqmaq in Cairo and wrote for the sultan the book Fakihat al-Khulafa' wa 
Mufakahat al-Zurafa'. He put forward history of kings and rulers and their 
state structures in this book at great lenght. Also he wrote al-Ta'lif al-tahir 
fi shiyam al-Malik al-Zahir (Life of Zahir), Jami' al-Hikayat, al-'Aqd al-Farid 
fi al-Tawhid, Ghurrat al-Siyar fi Duwal al-Turk wa al-Tatar, Muntaha al-
Adab fi Lughat al-Turk wa al-Ajam wa al-'Arab. This article will cover his 
autobiography and will comment through what he wrote about himself. Ibn 
Arabshah died in Cairo in 854/1450.

Nilgün Dalkesen11  
(İstanbul Medeniyet Üniversitesi) 

Babürnâme’nin Modern Dönem Öncesi Türk-Moğol 
Kadın Tarihi Çalışmaları Açısından Önemi / Importance 
of Babürnâmeh in the Turco-Mongolian Women’s History 

During the Pre-Modern Times

Medeniyeti kadınlar ve erkekler birlikte yaratmışlar ancak resmi tarih 
yazıcılığı kadını tarih yazımının dışında tutmuştur. Genel olarak önemli bir 
olay olmadıkça kadınlardan bahsetmemeyi tercih etmeyen çoğu bürokrat 
kökenli yazarları tarafından yazılan Türk-Moğol tarihlerinde de kadına çok 
az yer verilmiştir. Oysa Türk-Moğol kültüründe kadının toplum içinde say-
gın bir konuma sahip olduğunu, toplumun siyasi ve sosyal olayların oluşu-
munda etkili olan aktif bireyler olduğu bilinmektedir. Türk-Moğol hüküm-
darlarının kendi himayelerinde yazılan tarihlerde kadının görmezden 
gelinmesine sessiz kalmaları, bu hükümdarların erkek egemen bürokratik 
sisteme ayak uydurdukları kanısını uyandırmaktadır. Ancak Timur’un 
beşinci kuşak torunu olan Zahireddin Muhammed Babür (1494-1530)’ün 
yazdığı hatıratı Babürnâme (Vekayi Babür’ün Hâtıratı) bu kanıyı çürütme-
kte ve resmi tarihin görmezden geldiği kadınlara geniş yer vermektedir.
 

11	 nilgun.dalkesen@medeniyet.edu.tr

Babür bu hatıratında, Orta Asya’dan Hindistan’a uzanan siyasi ve askeri 
kariyerini ve bu süreçteki duygularını, düşüncelerini ve kariyerinin doğal 
bir parçası olan özel hayatını açık yüreklilikle ifade etmiştir. Dolayısı ile 
Babür, hanedanlık ailesi mensubu olan veya hanedanlığın hizmetinde 
çalışan kadınların rol ve görevleri hakkında da ayrıntılı bilgilere geniş yer 
vermiştir. Bu eser sayesinde, hanedanlık kadınlarının ve saray hizmetinde 
çalışan diğer kadınların siyasi ve sosyal olaylara nasıl müdahale edip, yön 
verebildiklerini, Babür İmparatorluğu’nun inşasında ve hatta imparatorluk 
ideolojisinin, tören ve ritüellerinin şekillenmesinde ne denli etkili olduk-
larını öğrenebilmekteyiz. 
Bu sunumda Babürnâme, Babür’ün kızı Gülbeden Begim’in yazdığı Hüma-
yunnâme ve Moğolların Gizli Tarihi gibi benzer eserlerle karşılaştırılarak, 
otobiyografik ve biyografik eserlerin Türk-Moğol kadın tarihi açısından 
neden önemli olduğu konusu üzerinde durulacaktır. 

Importance of Babürnâmeh in the Turco-Mongolian 
Women’s History During the Pre-Modern Times

Men and women create civilization together, but women were excluded 
from histography. In general, as the Turco-Mongol histories were written 
by mostly writers, who were bureaucrat originated and  generally under-
mined women, we cannot learn these women’s real exact social and po-
litical roles in these historical sources. However, it is well known that the 
Turco-Mongol women had a prestigious position in society, and they were 
active individuals who were effective in shaping political and social events. 
Turco-Mongols ruler’s keeping silent about these gender- blind histories 
which were written under their auspices, evokes the belief that these rulers 
kept up with the male-dominated bureaucratic system. On the other hand, 
a Turco-Mongol ruler Zahireddin Muhammed Babür (1494-1530) who was 
the fifth-generation grandson of Timur, in his memoirs, Babürnâmeh, re-
fute this view and gave great place to the unheeded women.  

In his memoir, Babür narrated his uphill political and military struggle ex-
tending from the Central Asia to India. He openly expressed his feelings, 
ideas and his private life which was a natural part of his career. Accordingly, 
he gave very detailed information about the roles and duties of the women 
who were family members or servicing the royal house.  Thanks to this 
work, we can learn how the women intervened and directed the political 
and social events and how they became so effective in the construction of 
the Baburid Empire and even in shaping the ideology, rituals and ceremo-
nies of the Empire.
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In this presentation, importance of autobiographic and biographic works 
for the history of the Turco-Mongol women are examined through com-
paring Babürnâmeh with other similar works like Hümayunnâmeh which 
was written by Babür’s daughter Gülbadan Begim and the Secret History of 
the Mongols.

Tuğba İsmailoğlu Kacır12  
(İstanbul Medeniyet Üniversitesi) 

Kendisini Doğulu Olarak Hisseden Bir Oryantalistin 
Ben-Anlatısı: “Hammer’in Hatıratı”/ The Ego-document of 
an Orientalist Who Feels Himself Oriental: The Memoir of 

Hammer

Avusturyalı oryantalist, “Osmanlı Devleti Tarihi”nin yazarı Baron Joseph 
von Hammer-Purgstall’ın el yazısı ile 5904 sayfa yekununda bir hatıratı 
bulunmaktadır. Hammer, altmış yedi yaşında iken yazmaya başladığı bu 
hatıratı, on iki yıl boyunca her yaz altı haftasını ayırarak tamamlamıştır. 
“Yaşayan en önemli oryantalist” olarak saygı gördüğü bu yıllarda, Ham-
mer’in biyografisini yazmak isteyen pek çok meslektaşı ve arkadaşı olmuş, 
ancak kendisi bu teklifleri geri çevirerek yaşadıklarını temize çekme fırsatı 
olarak gördüğünü anladığımız bu hikayeyi bizzat anlatmak istemiştir. Gerek 
Hammer’in bir tarihçi olarak kendisini gelecek kuşaklara anlatma çabası, 
gerek metnin on iki yıl boyunca fasılalarla yazılmış olması bu hatırata ilg-
inç bir karakter kazandırmıştır. El yazması Hainfeld Şatosu’nda Hammer’in 
kişisel arşivinde bulunan hatıratı, Hammer sağlığında yayımlamamış, an-
cak kendisinden sonra yayımlanmasını istemiştir. Ayrıca hatıratında anlat-
tığı olaylara şahitlik eden mektupları da numaralandırarak tasnif etmiş ve 
kaynak olarak sunmuştur. 

Kendi beyanıyla “ilerleyen yaşı ve yazılacak başka önemli konu kalmaması 
sebebiyle” yetmiş sekiz yaşında hatıratını yazmayı tamamladığında yirmi 
dört sayfalık formalardan oluşan iki yüz kırk altı defter doldurmuştur. 
Hammer, Almanca olan hatıratını yazmaya “Bismillah” ile başlar ve “El-
hamdulillâh temme bi-inâyetillâh” diyerek tamamlar. Kendisini “ruhen 
bir Şarklı” olarak hisseden, Anadolu toprakları için “manevi anavatanım” 
diyen, gündelik rutinine kimi ibadetler de dahil olmak üzere Türk-İslam 
geleneğine ait ritüelleri ekleyerek hayatını bir Doğulu gibi yaşamaya çalışan 
Hammer’in elinden çıkmış bu metin Osmanlı Ben-Anlatıları çalışmaları 
için ilgi çekici bir noktada durmaktadır. Bu çalışmada kendisini iki dünya 
arasında konumlandırmış çok yönlü bir XIX. yüzyıl entelektüelinin met-
nini nasıl anlamalıyız sorusu üzerinden gidilecektir.   
12	 tugbakacir@yahoo.com

“The Ego-document of an Orientalist Who Feels Himself 
Oriental: The Memoir of Hammer”

There is a memoir of Baron Joseph von Hammer-Purgstall, an Austrian 
orientalist and author of “The History of the Ottoman Empire”, which is a 
manuscript of 5904 pages. Hammer started writing this memoir when he 
was 67 years old and completed it by spending six weeks each summer for 
twelve years. During these years when he was respected as “the most im-
portant living orientalist”, Hammer had many colleagues and friends who 
wanted to write his biography, but he refused these offers and wanted to tell 
his story personally which, in our understanding, he saw as an opportunity 
to rewrite his life. This memory gained an interesting effect by both Ham-
mer's effort to explain himself to future generations as a historian and the 
fact that the text has been written in intervals for twelve years. The original 
manuscript of the memoir is today in Hammer’s personal archive at Hain-
feld Castle. Hammer did not publish the memoir during his lifetime, but 
requested it to be published after him. In addition, he classified the letters 
that witnessed the events described in his memoirs by numbering them, 
and presented them as sources. 

When Hammer completed writing his memoirs at the age of seventy-eight, 
“due to his advancing age and no other important topics to be written” ac-
cording to his own statement, he has filled out two hundred and forty-six-
page notebooks, each of them consisting of twenty-four pages. He starts 
writing his German-language memoirs with “Bismillah” and finishes with 
“Alhamdulillâh temme bi-inâyetillâh”. The text which was created by Ham-
mer, who felt himself as a “spiritual Oriental”, called Anatolian lands “my 
spiritual homeland” and tried to live like an Oriental person by adding rit-
uals belonging to the Turkish-Islamic tradition to his daily routine, is inter-
esting for Ottoman Ego-documents studies. This study focuses on the ques-
tion of how to understand the text of a versatile intellectual of 19th century 
who has positioned himself between East and West.
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Nabil al-Tikriti13  
(The University of Mary Washington) 

All my Children – Assessing the Ego Documents of Bayezid 
II’s (d. 1512) Family

The family of Bayezid II (d. 1512) has long been remembered for political 
intrigue, occasioned by a longstanding and bitter succession struggle be-
tween his numerous sons. Most of the scholarship to date has concentrated 
on the final three contestants for succession, Selimşah (d. 1520), Ahmed (d. 
1513), and Korkud (d. 1513), and has relied primarily on correspondence 
between these three sons and Bayezid. Upon closer examination, however, 
several more sources have remained extant which shed additional light on 
not only the struggle itself, but also views on fratricide, interests beyond 
politics, and psychological states.

With this contribution, I plan to collect, explore, and assess the corpus of 
ego documents generated by all of Bayezid II’s nuclear family, a group in-
cluding nine sons, twelve daughters, and over two dozen grandchildren. 
This group is far larger than the final three candidates usually held in the 
spotlight, although for a number of reasons (fame, longevity, variant vol-
umes), some of these offspring have left behind far more ego documents 
than others. The most common source remains correspondence, but this 
will be supplemented (whenever possible) with poetry, scholarly treatises, 
and in one case, a treatise presented in the form of an extended letter. 

While several of the texts I plan to investigate have been presented to the 
scholarly community at one time or other, it is my hope that analyzing these 
ego documents in comparison with each other, limited to this finite group 
of individuals, will provide a fresh contribution to the field of Ottoman his-
tory, and the emerging field of ego documents and autobiographical writ-
ing. 

Cümle Evladım: II. Bayezid’in (ö. 1512) Aile Efradına Ait 
Ben-Anlatılarının Bir Değerlendirmesi

II. Bayezid'in (ö. 1512) ailesi, oğulları arasında uzun süre devam eden 
ve acı bir taht mücadelesinin yol açtığı siyasi entrikalarla hatırlanmak-
tadır. Bugüne kadar yapılan araştırmaların çoğu taht için son üç aday 
olan Selimşah (ö. 1520), Ahmed (ö. 1513) ve Korkud (ö. 1513) üzerinde 
yoğunlaşmış ve öncelikle bu üç oğul ile Bayezid arasındaki yazışmalara 
dayanmıştır. Ancak daha yakından incelendiğinde, yalnızca mücadelenin 
13	 naltikri@umw.edu 14	 cczygan@uni-bonn.de

kendisine değil, aynı zamanda kardeş katli, siyasetin ötesindeki çıkarlar ve 
psikolojik durumlara ilişkin görüşlere ışık tutan birçok kaynak ortaya çıktı.
Bu katkı ile, II. Bayezid'in çekirdek ailesini oluşturan dokuz oğlu, on iki kızı 
ve iki düzineden fazla torunu tarafından oluşturulan ben-anlatıları külli-
yatını toplamayı, araştırmayı ve değerlendirmeyi planlıyorum. Bu grup, 
bazıları bir dizi nedenden dolayı (ün, uzun ömür, çeşitli kitaplar) diğerler-
inden çok daha fazla ben-anlatısı bırakmış olmakla beraber, genellikle spot 
ışığında tutulan son üç adaydan çok daha büyüktür. En yaygın kaynak hala 
yazışmalardır, ancak bu kaynaklar (mümkün olduğunda) şiir, ilmi eserler 
ve genişletilmiş mektup şeklinde yazılan eserler ile desteklenecektir.

İncelemeyi planladığım metinlerin birçoğu şu veya bu zamanda bilim 
camiasına sunulmuş olsa da bu ben-anlatılarını kişileri belirli bu grup 
çerçevesinde birbirleriyle karşılaştırmalı olarak analiz etmenin Osmanlı 
tarihi alanına, ben-anlatıları ve otobiyografik yazı alanına yeni bir katkı 
sağlayacağını umuyorum. Önerdiğim sunumun birincil noktası, bu grup 
içinde neyin mevcut olduğunu analiz etmek olacaktır.

Christiane Czygan14  
(University of Bonn) 

A Forum for the Imperial Ego: The Third Divan of
Kanuni Sultan Süleyman (1554)

To date relatively little research has been done on Sultan Süeylman’s Third 
Divan, the Hamburg manuscript (961/1554), which I am actually preparing 
for a critical edition. This manuscript serves as a prime example of Mu-
hibbi’s lyrical world and the intersection of the personal and political. The 
Third Divan reveals, beyond the three aspects of love, distinguishable in 
divine, mystical and worldly love, poems that are not addressed to a specif-
ic beloved, but which express a specific kind of mood centred around the 
poet’s self. To this category belong also poems in which his dark mood is 
clearly discernible. 

As for all people in a public position, be it in a diary, a letter or a divan, 
their statements are hardly separable from the political position they hold, 
the higher the rank, the stronger the intersection. In this respect it is note-
worthy, that the Third Divan implies a number of cultural references that 
point to the Imperial perspective of Sultan Süleyman, be it deliberately to 
influence the addressees, or be it a spontaneous creation. Beyond strategy 
and control, the specific topics point to the relevance they bore for the sul-
tan. Therefore, they deserve a closer look and could be classified as follows: 
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	 • Islamic imagery, including references to the Kuran, the Hadiths, a 
number of prophets and the four Rashidun
	 • Heterodox groups (i.e. the Kalender)
	 • Pre-Islamic leaders (Mani)
	 • Mythical places and creatures
	 • Geographical places (including a number of rivers)
	 • Persian literary protagonists (i.e. Leyla and Mecnun)
	 • Persian poets (i.e.Salman)
	 • Historical protagonists (i.e. Alexander and Calinus).

These cultural references provide a glimpse into the scope of the Sultan’s 
predilections, and sometimes also, his dislikes worth to be mentioning in 
a poem. 

In the following paper I will shed light how Sultan Süleyman used poetry to 
express his feelings and how he shaped an image of himself by evoking the 
above-mentioned topics. 

Emperyal Benlik Arenası: Kanuni Sultan Süleyman'ın 
Üçüncü Divanı (1554)

	
Sultan Süleyman'ın Üçüncü Divanı, Hamburg el yazması (961/1554), hak-
kında bugüne kadar nispeten az araştırma yapıldı. Bu el yazması, Muhib-
bi'nin lirik dünyasının ve kişisel ile politik olanın kesişme noktasının en 
önemli örneğidir. Üçüncü Divan, aşkın ilâhî, tasavvufi ve dünyevî yönünün 
ötesinde, belirli bir sevgiliye hitap etmeyen, ancak şairin benliği etrafında 
merkezlenen bir ruh halini ortaya koyan şiirleri içermektedir. Bu kategori-
ye, onun karanlık ruh halinin açıkça ayırt edilebildiği şiirler de dahildir.

İster günlükte ister mektup veya divanda olsun, kamuya açık konumda yer 
alan insanların beyanları sahip oldukları siyasi konumdan pek ayırt edile-
mez, rütbe ne kadar yüksekse kesişme o kadar güçlü olur. Bu bakımdan, 
Üçüncü Divan'ın, ister muhataplarını kasıtlı olarak etkilemek için olsun 
ister kendiliğinden ortaya çıkmış olsun, Sultan Süleyman'ın imparatorluk 
perspektifine işaret eden bir dizi kültürel referansı içermesi dikkat çekicidir. 
Strateji ve kontrolün ötesinde, belirli konuların padişah ile alakaları vur-
gulanmaktadır. Bu nedenle aşağıdaki şekilde sınıflandırılabilecek bu belirli 
konuların daha detaylı incelenmeleri gerekiyor;

	 • Kuran'a, Hadislere, bir dizi peygambere ve dört halifeye referanslar 
dahil olmak üzere İslami tasvirler
	 • Heterodoks gruplar (örneğin Kalender)
	 • İslam öncesi liderler (Mani)

	 • Efsanevi yerler ve yaratıklar
	 • Coğrafi yerler (bir dizi nehir dahil)
	 • Farsça edebi kahramanlar (örneğin Leyla ile Mecnun)
	 • İranlı şairler (örneğin Salman)
	 • Tarihi kahramanlar (örneğin Alexander ve Calinus).

Bu kültürel referanslar, bazen padişahın tercihlerinin kapsamına bazen de 
şiirde bahsetmeye değer bulduğu hoşnutsuzluklarına dair bilgi verir.  Bu 
sunumda, Sultan Süleyman'ın duygularını ifade etmek için şiiri nasıl kul-
landığına ve yukarıda belirtilen konuları hatırlatarak nasıl bir imaj oluştur-
duğuna ışık tutacağım.

Serap Şimşek Padar15  
(İstanbul Medeniyet Üniversitesi) 

Mimar Sinan’ın Otobiyografik Metinleri 

Mimar Sinan’a ait olduğu düşünülen, 16. yüzyılın üçüncü çeyreğinden beş 
yazma bulunmaktadır. Erken olduğu düşünülen Adsız Risale, Risaletü'l-Mi-
marîyye ve Tuhfetü'l-Mimârin tek nüsha halinde Topkapı Sarayı Kütüpha-
nesi Defterler bölümündedir.  Tezkiretü’l-Ebniye ve Tezkiretü'l-Bünyan 
adlı yazmaları Sinan’ın anlattığı Sâî Mustafa Çelebi’nin de kaleme aldığı 
düşünülerek otobiyografi olarak değerlendirilmiştir. Bu yazmalarda yapı 
listeleri üzerine yoğunlaşıldığından Sinan’ın yaşam öyküsü de yapılar üze-
rinden değerlendirilmiştir. Bunlar arasında en geniş metin hacmine sahip 
olan Tezkiretü'l-Bünyan’dır. Çalışmamızda, diğer yazmaları, otobiyografik 
metinler olarak içeriklerini ele aldıktan sonra, Tezkiretü'l-Bünyan’ın yazıl-
ma koşullarına yönelinmiştir. Saltanat ve çevresinin Süleymaniye ve Selim-
iye gibi büyük çaplı mimari projelerle ilgilenmediği ve zaten mali durumun 
da zayıfladığı, yaşı ilerlemiş yetenekli bir mimarın artık gözden düşmeye 
başladığı dönemde kaleme alınmış olması, mimarın kendine dair bir tanıtım 
metni hazırlama ihtiyacından olabileceği fikri üzerinden tartışılmıştır. 

	
The Autobiographical Texts of Mimar Sinan

There are five manuscripts which are considered to be authored by Mimar 
Sinan, dating back to the third quarter of the 16th century. Each of these 
works, Adsız Risale, Risaletü'l-Mimarîyye and Tuhfetü'l-Mimârin, which 
was written earlier than the other two works, has been kept as only one copy 
in the Notebooks Section of Library of the Topkapı Palace Museum.  The 
manuscripts of Tezkiretü’l-Ebniye and Tezkiretü'l-Bünyan are identified as 

15	 serapsimsek17@gmail.com
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autobiographical texts, considering that they were dictated by Mimar Sinan 
even though they were penned by Sai Mustafa Çelebi. In this study, the 
autobiography of Sinan is handled through structures, being grounded on 
the lists of structures. Among these lists, the most voluminous one is Tez-
kiretü'l-Bünyan. The main focus in this work is to scrutinize under which 
circumstances Tezkiretü'l-Bünyan was written, dealing with the contents of 
the other manuscripts as autobiographical texts. Besides, it is argued that 
this text was prepared as curriculum vitae by Mimar Sinan in a period 
which he started to be in disfavor as a gifted but an aged architect when the 
economic situation had already been deteriorated, and the Sultan and his 
entourage remained ignorant to the big-scale architectural projects.

Keywords: Mimar Sinan, autobiography, sponsorship, 16th century

Erol Fırtın16  
(İstanbul Medeniyet Üniversitesi) 

Lāmi`ī Çelebi’de Ahlaki Muhtariyet ve Kendilik Bilinci

Sunumum Lami Çelebi’nin “Münşeat” ve “Şerefü’l İnsan” isimli eserl-
erinin giriş kısımlarında yer alan kendilik tasvirlerine dayanarak ahlaki 
muhtariyet ve kendilik bilinci kavramlarını Osmanlı özelinde tartışmayı 
amaçlamaktadır. Lami Çelebi’nin birincil düzeyde deneyim, beyan ve iç 
gözleme bağlı olarak geliştirdiği ahlaki söyleminin uzletle çevrili, pasif bir 
geri çekilmeden ziyade oldukça güçlü siyasal içeriği olan bir düzen eleştirisi 
olarak anlaşılması gerektiği fikri sunumun temel iddiasıdır. Sosyolog Mar-
garet S. Archer’ın geliştirdiği “iç konuşma / hużūrī muhāvere” ve “kendilik 
bilinci” çalışmalarından ilhamla Lami Çelebi’nin kendi iç terbiye süreci ve 
toplumsal düzen içinde konumlanması arasındaki ilişkiye odaklanacağım. 
Sunum içinde cevaplamaya çalışacağım bazı muhtemel sorular şu şekilde 
özetlenebilir; zengin ve güçlü ifadelerle anlatılan iç terbiye süreci; duy-
gular, hisler ve imgelerle dokunmuş benlik anlatısını nasıl dönüştürüyor, 
kendi çağdaşlarının belagat kullanımını eleştirdiği halde söz konusu es-
erlerdeki edebi dilin yüksekliği ne derece “hużūrī muhāvere” kavramıyla 
açıklanabilir, “kendi hakkında düşünme” pratiği ne ölçüde bu zengin dil 
için açıklayıcıdır, yine iç gözleme bağlı olarak geliştirdiği ahlaki söylemi 
kurumlar ve iktidarla kendi arasına koyduğu mesafeyi nasıl inşa ediyor, 
bu mesafeyi inşa süreci ahlaki muhtariyet örneği olarak görülebilir mi, söz 
konusu ahlakı muhtariyet ne şekilde bir toplumsal dönüşüm vadediyor, bu 
dönüşümü açıklarken kullandığı “bir medīne-i beyân-ābâd idem ve bir se-
fīne-i tibyān bünyād eyleyem” ifadesinde vücut bulan beyan ve ahlaki mu-
htariyet ilişkisi kendi iç terbiye süreciyle nasıl bir bağlantıya sahip,  başka 

16	 erolfrtn@gmail.com 17	 myasarertas@gmail.com

bir ifadeyle, bu bağlantı içsel tecrübe anlatısıyla (bireyin iradesi) toplumsal 
yapılar arasındaki bağın ne mahiyette kurulabileceği şeklindeki klasik 
soruya nasıl bir cevap vermektedir? 

 Moral Agency and Self-Reflexivity in Selected Works of 
Lāmi`ī Çelebi

		
My presentation will discuss the concepts of moral agency and self-reflexiv-
ity at Ottoman context through the analyses of self-narrations in introduc-
tory chapters of Lāmi`ī Çelebi’s “Münşeat” and “Şerefü’l İnsan”. Main claim 
of the presentation is that his moral discourse which was formed through 
his first order experience, eloquence and introspection style should be un-
derstood as a criticism of the sociopolitical order rather than passive soli-
tude. I will examine the implications of the relation between his experience 
of self-introspection and social positioning by drawing on research by soci-
ologist Margaret S. Archer on “internal conversation” and “self-reflexivity”. 
The questions that I will try to answer could be summarized as follows; 
how his experience of self-introspection is transforming his expressions 
of self-narrations which were weaved by emotions, sensations and images, 
how explanatory is the concept of “internal conversation” to account for the 
existence of high literary language in contrast to his criticism of the con-
temporary scholars in their employment of heavy literary language, simi-
larly, how explanatory is the concept of self-reflexivity for his high literary 
language, how he keeps himself at a distance from institutions and power, 
could we see this distance as an instance of moral agency, in what ways this 
moral agency promises a societal change, how can we connect the relation 
which was materialized in the expression of “bir medīne-i beyân-ābâd idem 
ve bir sefīne-i tibyān bünyād eyleyem” between eloquence and moral agen-
cy to his experience of inner disciplining, in other words, how this complex 
relation between eloquence, moral agency and inner disciplining respond 
to the classical dilemma between agent and structure? 

Mehmet Yaşar Ertaş17  
(Sakarya Üniversitesi) 

18. Yüzyılda Kendini Yazmak: Sergüzeşt-i Yazıcı Murtaza

İnsan sosyal bir varlık olarak bir aile, grup veya toplum içinde var olur. Dili, 
inancı, duyguları, düşünceleri ve anlam dünyası iletişim ve etkileşim içinde 
oluşur. Her ne kadar birey olarak içsel bir dünyaya sahip olsa da anlama, 
tanımlama ve anlatma becerisi ait olduğu çevrenin değerleriyle biçimle-
nir. Yani biricik olan her insan hem kendisini hem de çevresini, etrafını 
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kuşatmış olan dil ve anlayış evreni içerisinde algılar, anlamlandırır ve tem-
sil eder. Kendini yazmak da böyle kolektif bir anlayış içinde bir kendilik 
inşa biçimidir. Dolayısıyla birinin kendi hakkında ne yazdığı, niçin ve nasıl 
yazdığı, nasıl bir dil ve üslup kullandığı meselelerini cevaplandırmak hem 
yazarı hem de yazılanları doğru anlamak ve değerlendirmek için gereklidir. 
Osmanlı döneminde yazmak ve anlatmak da kolektif bir kültür ve toplumsal 
bir gelenek dairesi içinde gerçekleşen bir eylemdi. Keza kişisel kayıt tutan 
her birey değerler, mitler, metaforlar, simgeler ve kelimelerden müteşekkil 
bir dil evreni içinde kendini anlatarak ve yazarak inşa etmiştir.  18. yüzyılda 
sıradan bir Osmanlı kâtibi olan Yazıcı Murtaza da kendini yazan, eserlerinde 
ailesinden bahseden, beklentileri, hayal kırıklıkları, üzüntü ve sevinçleriyle 
kendisini yazdıklarıyla var eden biridir. Bu bildiride, yukarıda ortaya konu-
lan teorik çerçevede Yazıcı Murtaza’nın kendini yazma eylemi tartışılacak 
ve niçin, nasıl ve ne şekilde yazdığı sorularına cevap aranırken Osmanlı 
dünyasında “kendini yazmak” üzerine değerlendirmeler yapılacaktır. 

Writing the Self in the in the Eighteenth Century: 
Sergüzeşt-i Yazıcı Murtaza

	
Man is a social being in a family, group, or society. Language, belief, feelings, 
thoughts, and a world of meanings are formed with communication and in-
teraction. Although the man has an inner world as an individual, the values 
of his environment shape his ability to understand, define and explain. In 
other words, every individual perceives, interprets, and represents himself 
and his environment by the universe of language and comprehension that 
surrounds him. Writing the self is also a form of self-construction in such 
a collective understanding. Therefore, answering questions about what one 
writes about himself, why and how he writes, and his language and style are 
necessary to comprehend and evaluate the author and the writings.

Writing and narrating in the Ottoman period was also an action with in 
the framework of a collective culture and social tradition. Likewise, each 
individual who keeps a personal record builds himself by expressing and 
writing in a language universe composed of values, myths, metaphors, sym-
bols, and words. Yazıcı Murtaza, an ordinary Ottoman clerk in the eight-
eenth century, wrote himself, talked about his family, and created himself by 
writing about his expectations, disappointments, sorrows, and joys. With 
the mentioned theoretical framework, this paper discusses Yazıcı Murtaza's 
act of writing himself while seeking answers to why, how, and in what way 
he wrote. It makes evaluations on "writing himself " in the Ottoman world.

Mustafa Demir18  
(Hitit Üniversitesi) 

18. Yüzyılda Manzum Bir Eser: Sergüzeşt-i Âşık Yazıcı Mur-
taza/ A Poetic Work in the 18th Century: The Adventures of 

Minstrel Yazıcı Murtaza

Sergüzeşt-i Âşık Yazıcı Murtaza, 18. yüzyılda Kayserili bir kâtibin kendin-
den, ailesinden ve sosyal çevresinden bahsettiği ilginç bir eserdir. Eserin 
müellifi Yazıcı Murtaza. Yazıcı Murtaza, 1674 yılında Kayseri’nin Gesi ka-
sabasında doğmuştur. Ölüm tarihi hakkında net bir bilgi bulunmamak-
tadır. Şair, şiirlerinde “Yazıcı” mahlasını kullanmaktadır. Yazıcı’nın eseri 13 
bölümden ve 143 manzumeden müteşekkildir. Eserde, halk ve divan edebi-
yatına ait tür ve şekillerden örnekler bulunmaktadır. Eserin ilk sayfaların-
da şairin hayatı ile ilgili bilgiler bulunmaktadır. Daha sonra şairin veba 
yüzünden ölen oğlu Muhammed için yazdığı iki mersiye vardır. Bunun 
yanında eserde devrin sosyal, siyasal ve ahlaki bozukluklarını anlatan taşla-
ma şeklinde 2 nasihatname, Anadolu’dan Balkanlar’a Balkanlar’dan Basra’ya 
kadar uzanan geniş bir coğrafyada yapılan gezilerdeki şairin anılarını an-
latıldığı manzum bir seyahatname ve 11 türkü bulunmaktadır. Ayrıca İs-
tanbul’u anlatan bir destan ile Kayseri’nin köylerini ve Kayserili esnafları 
hicveden bir taşlama da yer almaktadır. Yine eserde 88 müfred, 14 gazel 
ve 2 rubai vardır. Müellif, kullandığı tür ve şekillerle kendine özgü bir eser 
meydana getirmiştir.
 

A Poetic Work in the 18th Century: The Adventures of 
Minstrel Yazıcı Murtaza

Sergüzeşt-i Âşık Yazıcı Murtaza [The Adventures of Minstrel Yazıcı Mur-
taza] is an interesting work in which a clerk from Kayseri in the 18th cen-
tury mentions himself, his family and his social environment. The author of 
the work, Yazıcı Murtaza, was born in 1674 in the town of Gesi in Kayseri. 
There is no clear information about his date of death. The poet uses the 
pseudonym "Yazıcı" in his poems. This work of Yazıcı consists of 13 chap-
ters and 143 poems. There are examples of genres and forms of folk and 
divan literature in the work. The first pages of the work include information 
about the life of the poet. In following parts, there are two elegies written 
by the poet for his son Mohammed, who died of plague. In addition to this, 
there are two advisories a poetic travel book and 11 folk songs. The adviso-
ries are in the form of critique describing the social, political and moral de-
teriorations of the period that he lived in, and the poetic travel book covers 
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the memories of the poet during his travels from Anatolia to the Balkans, 
from the Balkans to Basra. There is also an epic telling about Istanbul and 
a critique satirizing the villages and the tradesmen in Kayseri. Also in this 
work, there are 88 mufred, 14 ghazals and 2 rubaies. The author has created 
a unique work with the genres and forms he used.

Joachim Östlund19  
(Lund University) 

Narrating Ottoman Identity from the Far North – Mehmed 
Said Efendi’s Sefâretnâme to Sweden 1733/ Osmanlı 
Kimliğini Uzak Kuzey’den Hikâyelendirmek: Mehmed Said 

Efendi’nin 1733 Tarihli İsveç Sefâretnâme’si

This presentation explores Ottoman concepts of identity in Mehmed Said 
Efendis sefâretnâme to Sweden 1733. With inspiration from scholars like 
Dennis Klein (2010) and F. Asli Ergul Jorgensen (2012) this presentation 
argues that Saids concepts of identity is based on the concept of Rum, but 
also depends on several distinct modes of writing. The report begins with 
Said the traveller, describing his journey to Sweden—all 159 days of it. On 
his arrival in Sweden, he becomes Said the envoy and negotiator, represent-
ing Ottoman power. When the negotiations end he turns into a scholar, 
an ethnographer intent on reporting on Swedish culture and society. Said 
present himself as well accepted and welcomed person by the Swedes and 
expresses both excitement, frustration and enjoyment in a land and a pop-
ulation with similarities to the Greco-Roman Far North. The sefâretnâme is 
a rather unique ego-document since it also offers insights into Saids sense 
of humour and with as well as his “inner voice” in dialogues with Swedes or 
when resting on his own after diplomatic negations.

Osmanlı Kimliğini Uzak Kuzeyden Hikâyelendirmek: 
Mehmed Said Efendi’nin 1733 Tarihli İsveç Sefâretnâme’si

Bu sunum, Mehmed Said Efendi’nin 1733 tarihli İsveç sefaretnamesini esas 
alarak, Osmanlı’da kimlik kavramlarını araştırmaktadır. Çalışma, Dennis 
Klein (2010) ve F. Aslı Ergül Jorgensen (2012) gibi bilim insanlarından ve 
birkaç farklı çalışmadan da esinlenerek, Said’in kimlik kavramlarının Rum 
kavramına dayandığını savunmaktadır. Sefaretname Seyyah Said’in İsveç’e 
yaptığı ve toplam 159 gün süren seyahati anlatmasıyla başlıyor. İsveç’e 
vardığında ise Seyyah Said, Osmanlı’nın gücünü temsil eden Elçi ve Müzak-
ereci Said oluyor. Müzakereler sona erdiğinde de İsveç kültürü ve toplumu 
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üzerine bilgi veren bir etnograf ve bilim insanına dönüşüyor. Said, kend-
ini, Grek Roma toplumuyla benzerlikler gösteren uzak kuzeydeki İsveçliler 
tarafından çok iyi kabul gören ve çok hoş karşılanan bir kişi olarak tanım-
lıyor. Sefaretname Said’in, müzakereler sırasında ve sonrasında kendi başı-
na kaldığı zamandaki “iç sesini”de aksettiren eşsiz bir ego-belgedir.     

Yahya Nurgat20  
(University of Cambridge) 

Revisiting `Abd Allāh al-Suwaydī’s (d. 1174/1761) 
Travelogue to Mecca: Self, Mentality, and Emotions

Abu’l-Barakāt `Abd Allāh b. ῌusayn al-Suwaydī was a scholar and notable 
of Baghdad who travelled to Mecca and undertook the hajj in 1157/1744. 
His journey occurred over the duration of one year and included twelve 
days in Mosul, seven in Urfa, sixty-five in Aleppo and fifty-six in Damas-
cus. Much of his time in these towns and cities was spent in discussion 
and debate with local ulama. On the basis of this journey, he composed 
al-Nafha al-miskiyya fi’l-rihla al-Makkiya (‘The Fragrant Breeze of Musk 
in the Meccan Journey’). This paper argues that Suwaydī composed this 
account as much to relate his experience of the hajj as he did to narrate his 
own transformation from a well-respected scholar in Baghdad to an im-
portant figure within the wider religious, intellectual, and social landscape 
of Ottoman society, and especially so in Aleppo and Damascus. The paper 
further shows that along with the preface to the travel account, consisting 
of Suwaydī’s autobiography and an account of the famous council of Najaf 
(which took place five months before his departure for Mecca in Shawwāl 
1156/December 1743), the account itself was intended to provide a critique 
of the social, political, and intellectual landscape of Ottoman society, as 
well as to assert the importance of Suwaydī and his fellow Baghdadis within 
that landscape. The paper pays close attention to Suwaydī’s construction of 
the self, mentality, and emotions, while also paying attention to his social 
and intellectual exchanges. It shows how both of these aspects fed into the 
broader objectives behind his travel account. 

Abdullah El-Süveydi (ö. 1174/1761)’nin Mekke 
Seyahatnamesinin Yeniden İncelenmesi: Ben, Zihniyet ve 

Duygular

Ebu’l Bereket Abdullah bin Hüseyin El Süveydi 1157/1744 yılında Mekke’ye 
seyahat etmiş ve hac yapmış bir Bağdat soylusu ve âlimidir. Seyahati bir 
yıldan fazla sürmüş ve bu sürenin iki gününü Musul’da, yedi gününü Ur-
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fa’da, altmış beş gününü Halep’te ve elli altı gününü de Şam’da geçirmiştir. 
Bu kasaba ve şehirlerdeki zamanının büyük bir kısmını yerel ulema ile 
tartışma ve müzakere içinde geçirmiştir. Bu yolculuğa dayanarak en-Nef-
hatü’l-miskiyye fi’r-rihleti’l-Mekkiyye'yi (‘Mekke Yolculuğunda Misk Koku-
lu Esinti’) yazmıştır. Bu çalışmada Süveydî'nin bu anlatıyı hac deneyimini 
ilişkilendirmek için olduğu kadar Bağdatlı saygın bir alimden Osmanlı, 
dolayısıyla Halep ve Şam, toplumunun daha geniş dini, entelektüel ve sosy-
al atmosferinde önemli bir şahsiyete dönüşümünü anlatmak için de yazdığı 
öne sürülmektedir. 

Bu çalışma ayrıca Süveydi’nin otobiyografisi ve meşhur Necef meclisi kayıt-
larını (Süveydi Şevval 1156/Aralık 1743’de Mekke için ayrılmadan önce 
geçen beş ay boyunca sürmüştür) içeren seyahatnamenin önsözünün Os-
manlı toplumunun sosyal, siyasi ve entelektüel ortamını tartışmak kadar 
Süveydi ve dostu Bağdadi’nin bu ortamdaki önemini öne sürmek maksadı 
taşıdığını da göstermektedir. Çalışma Süveydi'nin benlik inşası, zihniyeti 
ve duygularına büyük önem vermekte aynı zamanda kendisinin sosyal ve 
entelektüel değişimlerine de dikkat çekmekte, bu iki perspektifin seyahat-
namenin ötesindeki geniş zemini ne denli beslediğini de göstermektedir.

Abdullah Güllüoğlu*  
(İstanbul 29 Mayıs Üniversitesi) 

Paşalar ve Generaller Arasında Temeşvarlı Osman Ağa

Selefi Evliya Çelebi gibi, Temeşvarlı tercüman Osman Ağa'nın eserleri de 
ne yaşadığı dönemde ne de sonrasında pek fazla ilgi çekmedi. Heinz Gries-
bach'ın 1950'de Bonn'da hazırladığı doktora tezinde Osman Ağa'nın otobi-
yografik çalışmasını ele almasıyla 20. yüzyılın ortalarından itibaren durum 
yavaş yavaş değişti. Griesbach'ın ön çalışmalarına dayanarak, Richard F. 
Kreutel ve Otto Spies, 1954'te eserin açıklamalarla birlikte Almanca çev-
irisini yayınladılar. Osman Ağa'nın otobiyografisinin çevirileri şu dillerde 
mevcuttur: Almanca (1954, 1962), Macarca (1996), Fransızca (1998), Çekçe 
(2001), Hırvatça (2004), Rumence (2019) ve yakın zamanlarda eser Gi-
ancarlo Casale tarafından İngilizceye (2021) çevrildi. Bu nedenle Osman 
Ağa'nın ben anlatısı Osmanlı edebiyatında en çok tercüme edilen eser ol-
ması muhtemeldir.

Buna karşılık, Osman Ağa'nın, ilk eserinin devamı niteliğini taşıyan ve nis-
peten erken bir tarihte Friedrich Kornauth ve Richard F. Kreutel tarafından 
Zwischen Paschas und Generälen: Bericht des 'Osman Ağa aus Temeschwar 
über die Höhepunkte seines Wirkens als Diwansdolmetscher und Diplomat 

*	 abdullah.gulluoglu@gmail.com

[Paşalar ve generaller arasında: Temeşvarlı Osman Ağa'nın divan tercümanı 
ve diplomat olarak görevlerinin doruk noktaları hakkındaki takriri] olarak 
Almanca tercümesi 1966'da basılan bir başka ben anlatısı şu ana kadar liter-
atürde hakkettiği ilgiyi göremedi. Tebliğimde, Osman Ağa'nın bu ikinci ben 
anlatısı ele alınacaktır. Osman Ağa'yı otobiyografik eserinin devamını yaz-
maya ne sevk etmiş olabilir? 1700'den sonraki hangi olayları kaydetmeye 
değer bulup eserine dahil ediyordu Osman Ağa. Hangi kendini sahneleme/
ifade etme ve yazma stratejilerini kullanıyordu? Tebliğde, başka konularla 
birlikte, bu soruların cevaplarının izi sürülecektir.
	

Among Pashas and Generals: Osman Agha of Timisoara

Like Evliya Çelebi before him, the works of the interpreter Osman Ağa of 
Timişoara were hardly noticed either during his lifetime or afterwards. The 
situation gradually changed from the middle of the 20th century after a dis-
sertation submitted by Heinz Griesbach in Bonn in 1950 dealt with the auto-
biographical work of Osman Ağa. Based on Griesbach's preliminary works, 
Richard F. Kreutel and Otto Spies published a translation into German in 
1954, with explanations, which was reprinted in 1962 in the Osmanische 
Geschichtsschreiber [Ottoman History Writers] series edited by Richard F. 
Kreutel. Translations of Osman Ağa's autobiography are now available in 
the following languages: German (1954, 1962), Hungarian (1996), French 
(1998), Czech (2001), Croatian (2004), Romanian (2019) and, more recent-
ly, an English (2021) translation by Giancarlo Casale. Thus, Osman Ağa's 
self-narrative is likely to be the most translated work in Ottoman literature.

In contrast to this is another self-narrative by Osman Ağa, which can be 
seen as the continuation of the first work and was translated relatively ear-
ly by Friedrich Kornauth and Richard F. Kreutel as Zwischen Paschas und 
Generälen: Bericht des ‘Osman Ağa aus Temeschwar über die Höhepunkte 
seines Wirkens als Diwansdolmetscher und Diplomat [Between pashas and 
generals: Report of ‘Osman Ağa of Timişoara about the highlights of his 
work as divan interpreter und diplomat] into German in 1966 but has at-
tracted little attention in the research literature. My paper will deal with this 
second self-narrative of Osman Ağa. What could have motivated Osman 
Ağa to write a sequel to his autobiographical work? Which events after 1700 
do Osman Ağa consider worth reporting and include in his work. Which 
self-presentation and writing strategies does he use? Among other things, 
these questions should be pursued in the paper.
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İlhami Danış21  
(Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi) 

Tal`atî Mahlaslı Meçhul Bir Yeniçerinin 
1736-1737 Osmanlı-Rus Deniz Savaşları Hâtıratı Üzerinden 

Osmanlı Denizcisinin Sefer Günlüğünü Okumak

1736-1739 Savaşları, Osmanlılar için iki kara ve bir deniz olmak üzere 
üç cephede yürüyen, savaş süreci, lojistiği, müzakereleri ve sonuçları iti-
bariyle 18. yüzyılın önemli siyasi ve askeri mücadelelerden biri olarak 
tarihe kaydedilmiştir. Avusturya ile kara Rusya ile hem kara hem denizde 
yürütülen bu savaşlar daha çok kara cepheleri bağlamında dönemin kro-
niklerinde geniş yer bulmuştur. Deniz savaşlarının izine ise arşiv kaynak-
ları üzerinden ve tek nüshası günümüze erişmiş bir yeniçerinin hatıratı 
üzerinden erişilebilmektedir. Bu hatırat, 1736 ve 1737’de Karadeniz’de 
Kırım bölgesinde cereyan Osmanlı Devleti ve Rusya arasındaki iki deniz 
savaşını ele almakta olup Tal‘ati mahlaslı bir yeniçeri tarafından kaleme 
alınmıştır. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi’nde Keyfiyet-i Rusya adı ile 
kayıtlı yazma eser içerisinde yer alan bu hatıratta donanmanın İstanbul’dan 
yola çıkışından Kırım’a kadar olan güzergahlar, deniz savaşları ve dönüş 
yolculukları gün be gün ele alınmış doğrudan savaşın içinden bilgiler ak-
tarılmıştır. Bu bildiri kapsamında, Osmanlı tarih yazımında nadir görülen 
bir esere yani bir yeniçerinin hatıratına odaklanarak meçhul bir Osmanlı 
levendinin kaleminden Osmanlı donanmasının seyr ü seferine ve bu seyir 
esnasında cereyan eden olaylara, kahramanlara ve bizzat hatıratın müelli-
finin hissiyatına ve gözlemlerine dair değerlendirmeler sunulacaktır. 

Reading an Ottoman Sailor’s Expedition Diary Through 
Memory of an Unknown Janissary With Pseudonym Tal‘Atı 

Who Wrote About Ottoman-Russian Naval War Between 
1736-1737

The Wars of 1736-1739, which went on for the Ottomans on three fronts, 
including two lands and one sea, were recorded in history as one of the 
important political and military struggles of the 18th century due to the war 
process, logistics, negotiations, and results. These wars, which were waged 
on land with Austria and both sea and land with Russia, found a wide place 
in the chronicles of the period, mostly in the context of land fronts. The 
traces of the naval battles can be accessed through archive sources and the 
memoirs of a janissary, the only copy of which has survived. This memoir 

21	 idanis@fsm.edu.tr 22	 gsen@uni-bonn.de

deals with the two naval wars between the Ottoman Empire and Russia, 
which took place in the Crimea region of the Black Sea in 1736 and 1737 
and was written by a Janissary with the pseudonym Tal‘atî.

In this memoir, which is included in the manuscript registered with the 
name Keyfiyet-i Russia in the Library of the Topkapı Palace Museum, the 
routes from the navy’s departure from Istanbul to the Crimea, naval battles 
and return journeys were discussed and information about the war was giv-
en directly. Within the scope of this paper, by focusing on a rare work in Ot-
toman historiography, namely the memoir of a janissary, evaluations will be 
presented on the voyage of the Ottoman navy from the pen of an unknown 
Ottoman navy and the events that took place during this voyage, the heroes 
and the feelings and observations of the author himself.

Gül Şen22  
(University of Bonn) 

The Captivity Narrative as an Ego Document: Necati Efendi 
(d. 1793) Remembers His Years in St. Petersburg/Bir Ben-
Anlatısı Olarak Esaret Anlatısı: Necati Efendi (ö. 1793) St. 

Petersburg Yıllarını Anarken

Mehmed Necati Efendi (d. 1793) was an Ottoman official who was appointed 
as secretary to Silahdar İbrahim Pasha, the Ottoman commander-in-chief of 
the Crimea during the Ottoman- Russian War of 1768-74. After he was taken 
prisoner with a large group of Ottoman officials, he spent ca. four years in 
Russian captivity, only to regain his freedom after the Peace of Küçük Kaynar-
ca in July 1774. Having returned to Istanbul, Necati Efendi wrote his mem-
oirs on his detention on Crimea and then in St. Petersburg. Although regular 
Ottoman envoys to eighteenth century Russia wrote a number of embassy 
reports or comparable records, Necati’s memoires are the only known cap-
tivity narrative on this country from that period. As a historical source, the 
text is a unique document on the Ottoman-Russian relations and conflicts 
in the second half of the eighteenth century. Of these memoires, seven man-
uscripts are known, along with two incomplete editions in modern Turkish 
(Unat 1944-49; Afyoncu 1990) and the Russian translation of one manuscript 
(Smirnov 1894). Though Necati’s memories have been frequently quoted, at 
present only two critical analyses of this test exist; the former on some nar-
rative strategies of the author (Neumann 2012), and the second one on these 
memories as a outstanding narration of the author’s perception of asymmet-
ric dependency (Şen 2022, forthcoming). 
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This paper, however, does not focus not on the historical value of this nar-
rative, but on the text itself, the genre it belongs to, and its characteristics 
as a first-person narrative. Addressing the early modern understanding of 
ego documents, the paper will discuss the complexity of writing such ego 
documents, as well as the literary and narrative peculiarities of Necati’s 
memories against the background of contemporary bureaucratical, liter-
ary, and intellectual conventions. Furthermore, with regard to the author’s 
experiences as a war captive, his intentions in composing his text will be 
examined. 

Bir Ben-Anlatısı Olarak Esaret Anlatısı: Necati Efendi 
(ö.1793) St. Petersburg Yıllarını Anarken

Mehmed Necati Efendi (ö. 1793), 1768-74 Osmanlı-Rus Savaşı sırasında  
Kırım cephesi seraskeri olarak atanan Silahdar İbrahim Pasha’nın defter 
emini olarak Kırım’da bulunmaktaydı. İçinde bulunduğu grupla birlikte esir 
alındıktan sonra yaklaşık dört yılını Rus esareti altında geçirmiş ve ancak 
1974 Temmuz’undaki Küçük Kaynarca Antlaşması ile esaretten kurtularak 
İstanbul’a geri dönebilmiştir. Necati Efendi hatıratında Kırım’da ve St. Pe-
tersburg’daki esaret günlerini anlatmaktadır. 

Onsekizinci yüzyıldaki Osmanlı’nın Rusya sefirleri çok sayıda sefaretname 
ya da benzer raporlar yazdıkları halde, Necati Efendi’nin hatıratı bu ülke 
dönem üzerine yazılmış bilenen tek esaret anlatısıdır.  Tarihi bir kaynak 
olarak, bu esaretname, onsekizinci yüzyılın ikinci yarısındaki Osmanlı-Rus 
ilişkilerine ve sorunlarına dair eşsiz bir metindir. 

Bu hatıratın yedi elyazması bilinmektedir. Ayrıca birer elyazmasına dayalı 
iki modern Türkçe çalışma (Unat 1944-49; Afyoncu 1990) ve Rusça çeviri 
(Smirnov 1894) mevcuttur. Necati Efendi’nin hatıratı bir referans kaynak 
olarak kullanıldığı halde bu eserin eleştirel bir metin analizi şimdiye kadar 
sadece iki çalışmaya konu olmuştur; bunlardan ilki yazarın kullandığı an-
latı stratejilerini incelerken (Neumann 2012), ikinci çalışma, eseri yazarın 
asimetrik bağımlılık algısının fevkalade bir anlatısı olarak değerlendirmek-
tedir (Şen 2022, baskıda). 

Bu sunum, anlatının tarihsel kaynak olarak değeri üzerine değil; metnin 
kendisi olarak, ait olduğu metin türüne ve birinci şahıs anlatısı olarak 
gösterdiği karakteristik özelliklerine yoğunlaşmaktadır. Ben anlatılarının 
erken dönem algılamasına göndermede bulunurken, bu çalışma benzer 
ben anlatılarının yazılma sürecindeki karmaşık süreçleri tartışmaktadır. Ek 
olarak, Necati Efendi’nin hatıratındaki edebi ve anlatısal özellikler; çağdaşı 
bürokratik, edebi ve entellektüel gelenek ve akımlar bağlamında incelenme-
ktedir. Ayrıca, yazarın eserini kaleme alırken bir savaş esiri olarak yaşadığı 
tecrübeye dayalı motivasyonları da dikkate alınmaktadır. 

Gayane Ayvazyan23  
(Harvard University) 

The Diary of Eremia Komurjian: What was seeable from 
the shop window?

Jeremiah Kyomurjian lived in the 17th century in Istanbul. He has left a rich 
and muiti-genre literary heritage, where his diary works have a special place. 
Kyomurjian can rightfully be considered as one of the forefathers of the Ar-
menian diary genre. The peculiarities of the diary  genre are specific to the 
works authored by Kyo urjian in one way or another. 

Kyomurjian's literature stands out because they provide interesting informa-
tion about the life and biography of the author as well as extensive coverage 
of the everyday life at the time. Kyomurjian's more typical works of the Diary 
genre are "Diary" and "Chronological history". 

"Diaries" brought new perceptions of time and space into the sphere of his-
toriography, they widened the social environment of the Armenian historio-
graphical thought and enriched the linguistic layers. Not only do these works 
provide a unique basis for imagining the problems of the author's individu-
alism as well as relationships of his self-consciousness and the surrounding 
historical/political reality, but they also reflect the entry of the human being 
and the everyday life into historiography. 

The biggest contribution the Armenian diary works bring into the course 
of the Armenian historiographical thought is the affirmation of a human's 
individuality. Finally, thanks to these works, the human being entered the 
environment of historiography. Not the hero or the antihero, but the human 
being, in and of themself. Along with the authors who were guided by the tra-
ditional principles of historiography, mostly clergymen, another class started 
to show historiographical aspirations: the salesmen, who brought new notions 
and perceptions stemming from their political thought and interests, into the 
literature. People had already changed their former perspectives about space 
and had bigger opportunities to cross over huge distances, so, in this context, 
they had to change their perceptions about time as well. Diary works came to 
affirm the socio-political rearrangements that had happened due to the initial 
accumulation of capital and became the literature affirming those changes.
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Eremya Çelebi Kömürciyan Günlügü: Vitrinden Neler 
Görülebilirdi?

Eremya Kömürciyan 17. yüzyılda İstanbul'da yaşadı. Geride bıraktığı zengin 
ve çok türlü edebi mirasın içinde günlüğü özel bir yere sahiptir. Kömürciyan’ı 
Ermeni günlük türünün atalarından biri olarak kabul etmek mümkündür. 
Günlük türünün özellikleri Kömürciyan’ın yazdığı eserlerde öyle ya da böyle 
görünürdür. Kömürciyan yazını, yazarın hayatı ve biyografisi hakkında ilgi 
çekici bilgiler barındırmasının yanında dönemin günlük hayatı hakkın-
da da geniş bir çerçeve sağladığı için ön plana çıkmaktadır. Kömürciyan’ın 
günlük türünün tipik eserleri ‘‘Günlük’’ ve ‘‘Kronolojik Tarih’tir. ‘‘Günlükler’’ 
tarih yazımı alanına yeni zaman ve mekân algılarını getirmiş, Ermeni tarih 
yazımı düşüncesinin sosyal çevresini genişletmiş ve dil katmanlarını zengin-
leştirmiştir. Bu eserler, sadece yazarın benlik sorunlarının yanı sıra öz bilinci 
ve çevresindeki tarihsel/siyasi gerçekliğin ilişkilerini kavramak için özgün bir 
temel oluşturmakla kalmaz, aynı zamanda insanın ve günlük yaşamın tarih 
yazımına girişini de yansıtır.

Ermeni günlüğü eserlerinin Ermeni tarih yazımı düşüncesine büyük katkısı, 
bir insanın bireyselliğinin onaylanmasıdır. Nihayet, bu çalışmalar sayesinde 
insan tarih yazımı bağlamına girmiştir. Kahraman ya da anti kahraman olar-
ak değil, bizzat kendisi olarak girmiştir. Geleneksel tarih yazımı kaideleriyle 
yetiştirilmiş çoğu din adamı yazarlar ile birlikte başka bir sınıf daha tarihsel 
iştiyaklarını göstermeye başladı: literatüre siyasi düşünce ve çıkarlarından 
kaynaklanan yeni kavramlar ve algılar katan satışcılar. İnsanlar uzay hak-
kındaki önceki bakış açılarını çoktan değiştirmiş ve büyük mesafeleri aşmak 
için daha büyük fırsatlara sahiplerdi, dolayısıyla bu bağlamda, zaman hak-
kındaki algılarını da değiştirmek zorunda kaldılar. Günlük çalışmaları, ilk 
sermaye birikiminden kaynaklanan sosyo-politik düzenlemeleri doğrulama-
ya gelmiş ve bu değişiklikleri doğrulayan literatür haline gelmiştir.

Henry Shapiro24  
(Polonsky Academy for Advanced Study in the Humanities and Social 

Sciences of the Van Leer Jerusalem Institute) 

Erzurumlu Elia ve Vekayinamesi / The Chronicle of Eļia of 
Erzurum (1689-1750?) and Armenian "ego-documents" of 

the Early Modern Period

Eļia of Erzurum (1689-1750?) was an Armenian merchant who converted to 
Roman Catholicism as a youth and later became an employee of the French 

ambassador in Safavid Iran.  He developed good relations with Safavid state 
officials and was ultimately sent on an embassy to represent Shah Tahmasp 
II before Catholic European rulers.  His embassy failed, however, as Eļia was 
arrested during transit through the Russian Empire, and the Russians confis-
cated his diplomatic papers and held him in prison for twelve years.

 After his release from Russian confinement, Eļia travelled extensively in Eu-
rope and Iran in search of stable employment, but in all these efforts he failed.  
At life’s end, he retreated to his hometown—a village north of Erzurum—
where he set about writing a six-hundred page “ego document” in which he 
put forth his life story.  Before dying, he renounced Roman Catholicism, and 
in his chronicle he sought to show how he had been mistreated and betrayed 
by European Christians.  He ends the chronicle with a dialogue between him-
self and an imaginary Catholic “Frank.”  He uses it to warn Armenians in the 
Ottoman Empire about the dangers presented by European missionary and 
diplomatic efforts in the Near East.

Eļia’s “ego document” is but one example of a proliferation of dairies and au-
tobiographical works that appear in Armenian for the first time in the early 
modern period.  Discussion of Eļia will provide the occasion for a general 
introduction to early modern Armenian “ego documents.”

Erzurumlu Elia ve Vekayinamesi

Erzurumlu Elia (1689-1750?) gençliğinde dini inancını değiştirerek, Ka-
tolikliğe geçen Ermeni bir tüccardır. Tüccarlık sonrasında Safevi İran’ında 
Fransız büyükelçiliğinin bir çalışanı olarak görev yapmıştır. Safevi devlet yet-
kilileriyle geliştirdiği iyi ilişkiler neticesinde II. Şah Tahmasp'ı Katolik Avru-
pa hükümdarları nezdinde temsil etmek için elçi olarak gönderilmiş ancak 
sefaret girişimi başarısızlıkla sonuçlanmıştır. Öyle ki Eļia, Rus İmparator-
luğu'ndan geçişi sırasında tutuklanmış, elindeki diplomatik belgelere Ruslar 
tarafından el konulmuş ve sonuçta Elia’yı on iki yıl hapiste tutacak hazin bir 
mahpusluk başlamıştır.

Ruslar tarafından salıverildikten sonra Elia, neredeyse tüm Avrupa ve İran’da 
dolaşarak kendisi için uygun bir iş bulmaya çalışsa da bütün girişimleri 
başarısızlıkla sonuçlanmıştır. Elia, hayatının son aşamasında Erzurum’un 
kuzeyinde yer alan memleketine geri dönerek burada yaşam öyküsünü an-
lattığı 600 sayfalık “ben anlatıları”nı kaleme almıştır. Ölümünden önce ise 
Katoliklikten ayrılarak, anlatılarında Avrupalı Hristiyanlar tarafından nasıl 
kötü muameleye maruz bırakıldığını ve ihanete uğradığını anlatmaya gayret 
etmiştir. Bu kırgın hesaplaşma öyle bir noktadadır ki, anlatısını kendisi ve 
hayali bir karakter olan Katolik “Frank” arasında bir diyalog ile noktalamıştır. 
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Bu diyalog Elia için aynı zamanda Osmanlı Devleti’ndeki Ermenileri, yakın 
doğudaki Avrupalı misyonerler ve bu bölgedeki diplomatik çalışmalar net-
icesinde ortaya çıkabilecek tehlikelere dair uyarmak için bir vesikadır.    

 Elia’nın “ben anlatıları” erken modern dönemde ilk kez Ermenice üretilen 
günlük ve otobiyografik çalışmaların artışının sadece bir örneğidir. Bu açıdan, 
Elia’nın tartışmaya açılması, erken dönem modern Ermeni “ben anlatıları”na 
genel bir giriş yapma olanağı sunacaktır.

Mehmet Yılmaz Akbulut25  
(İstanbul 29 Mayıs Üniversitesi) 

1722-1746 İran Savaşları Bağlamında Osmanlı Ben-
Anlatılarının Oluşumu: Tiflisli Yosefo ve İstanbullu Arutin 

Örnekleri

Osmanlıların yaklaşık üç asırlık siyasi ve askeri rakibi Safevî hanedanının 
1722’de neredeyse bir anda tamamen ortadan kalkması, birçok Osmanlı için 
çeşitli duyguları tetiklemişti. Bozulan nizam dolayısıyla endişe, muzafferiyet 
duygusu ile karışmış, çeyrek asır sürecek savaşlar bu bağlamda başlamıştı. 
İmparatorluğun yanı başında vuku bulan buhranlar, olaylara şahit olanların 
birinci tekil şahıs zamiri ile tecrübelerini aktarmasını hayli sık hale getirmiş-
ti. Bu tebliğ Osmanlı tebaasının yönetici sınıfından olmayan iki bireyin bu 
dönemin tarihini aktarmak için yazdıkları eserlerini, birer ben-anlatısı olma-
ları yönünden tahlil edecektir. Tiflisli Yosefo’nun 1725-1726 yılında, Afgan 
işgalinin ilk yıllarını konu edindiği ve İstanbullu Tanburî Arutin’in Nâdir 
Şah’ın ilk yıllarını ele aldığı eserleri bu tahlilin temel kaynaklarıdır. Elimizdeki 
bu iki metni, dönemin diğer ben-anlatıları örnekleri ile birlikte değerlendird-
iğimizde, karmaşık siyasi ve askeri olayların otobiyografik anlatının merkez-
ine oturduğunu, ancak metinlerin otobiyografik yapılarının da korunduğunu 
görmek mümkündür. Osmanlı yazar ve okuyucularının zihninde, modern 
batı otobiyografilerinin tesiri gelmeden çok önce, bireysel gözün şahitliğine 
ve bunun aktarımına olan bir merak oluşmuştu. İran’ın içine düştüğü kar-
maşa bu merakı muhakkak alevlendirmiş, rahat okunabilir (dinlenebilir) 
heyecanlı, bireysel ses tonlu metinler Osmanlı zihniyet dünyasında bir yer 
edinmişti.

The Formation of Ottoman Ego-Documents in the Context 
of the Iranian Wars of 1722-1746: The Examples of Yosefo 

from Tbilisi and Arutin from Istanbul

The almost sudden collapse of the Safavid House in 1722, the three-century 
long military and political rival of the Ottoman Empire had triggered vari-
ous sentiments for many Ottomans. The broken order caused fear and that 
was mixed with the feeling of victory; all these were the early context of the 
quarter-century long conflicts. The crisis just at the borders of the Empire 
provoked many eyewitnesses often to write their experiences with first-per-
son pronouns. This paper will examine two texts written by two Ottomans, 
outside of the ruling class, as ego-documents. Yosefo of Tbilisi’s account 
about the first years of the Afghan occupation of Iran, Tanburî Arutin of Is-
tanbul’s account about the first years of the rule of Nader Shah are the two 
main sources of this examination. When we evaluate these two texts together 
with man other ego-documents of the period, we see that complicated mil-
itary and political issues lie at the heart of the autobiographical narratives, 
however the autobiographical structures of these texts are preserved. In the 
mind of the Ottoman authors and readers there was a curiosity for personal 
point of view and its literate conveyance, well before modern western autobi-
ographical genre was introduced. The crisis of Iran enkindled this curiosity 
and as a result easily readable (audible), exciting texts written with personal 
voices gained a place in the mindset of Ottomans.

Selim Karahasanoğlu26  & Semra Çörekçi27

(İstanbul Medeniyet Üniversitesi) & (İstanbul Medeniyet Üniversitesi) 

Dede-Torun Günlük Yazarı: Sıdkı Mustafa (ö. 1790-1) ve 
Sıdkızade Mustafa Hamid (ö. ˜ 1850) Günlükleri Üstüne 

Form ve İçerik Açısından Bir İnceleme yahut Bir Janra Ait 
İşaretler

Bu tebliğ, Sıdkı Mustafa (ö. 1790-1791) isimli genç bir müderris tarafından 
1749-1756 yılları arasında tutulan günlük ile torunu yine bir müderris olan 
Sıdkızade Mustafa Hamid Efendi (ö. ˜1850) tarafından 1822-1829 yılları ar-
asında tutulan ikinci bir günlüğün birlikte okumasını amaçlıyor. Sıdkı Musta-
fa Günlüğü, Madeline C. Zilfi tarafından 1977’de ilim dünyasına tanıtılmıştı; 
torununun günlüğü ise ilk kez Dr. Semra Çörekçi tarafından keşfedilmiş ve 
ilk defa doktora tezinde kamuoyuna duyurulmuştur. Bu tebliğin ilk kısmında 
Sıdkı Mustafa Günlüğü hakkında bir girizgâh yapılacak, iki metnin birlikte 
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okunmasının imkanları ve anlamı sorgulanacaktır. Dedenin günlüğü ile to-
runun günlüğü arasında müthiş benzerlikler daha ilk bakışta okuyucunun 
gözünden kaçmaz. Kağıt boyutu benzerdir, sayfayı kullanımı benzerdir, ha-
cim benzerdir; torun da dedesi gibi günlüğü 44. varakta kesmiştir. Anlatmaya 
değer buldukları konuların cinsi bakımından çoğu zaman içerik de benzeşir 
diyebiliriz. Belli ki, torun, dedenin günlüğünü görmüştü ve onu taklit etmiş-
ti. Peki baba, II. Mahmud devri şeyhülislamlarından Ahmed Reşid Efendi 
(ö. 1834) de acaba böyle bir günlük yazmış da günümüze ulaşmamış yahut 
henüz keşfedilmemiş olabilir mi? Yahut Sıdkızadeler dışındaki müderris aile-
lerin fertlerinin kalemlerinden de böylesine benzeşen ve devamlılık arz eden 
günlükler, cerideler, yevmiyeler çıkmış mıdır? İşte bu tebliğ, bu soruların 
cevaplarını arayacak, dede ile torununun günlüklerinin, bu sorulara yöne-
lik neler söylediğini irdeleyecektir. Zira iki metin gerek form gerekse içerik 
bakımından, Osmanlı aliminin kişisel gündelik pratiklerinin kayda geçiril-
mesi bakımından bir farkındalık sahibi olduklarını gösteriyor, günlük türüne 
dair ipuçları sunuyor.

Sunumun Sıdkı Mustafa Günlüğü’nü konu alan ilk kısmı Karahasanoğlu 
tarafından gerçekleştirilecektir. Bu günlük, İstanbul Üniversitesi, Nadir Es-
erler Kütüphanesi, İbnü’l-Emin Mahmud Kemal İnal, TY 3580 numarada 
kayıtlı bulunuyor. Günlüğün I. Mahmud ve III. Osman dönemleri gibi Os-
manlı tarihinin az bilinen, üzerinde en az kalem oynatılmış dönemlerini ele 
alıyor oluşu, ayrıca bu malzemeye kıymet kazandırmaktadır. Bu günlüğü 
bir “ben-anlatısı” (ego-document) hüviyetine kavuşturan en önemli hususi-
yetlerden olarak, Sıdkı Mustafa’nın hastalıklarını kayda geçirmesi, rüyaları, 
giyim-kuşam masrafları, yiyip-içtikleri, basit alışveriş detaylarını dahi zikret-
mesi, aile fertlerine ve başta oğlu Ahmet Faiz’e ait bilgiler paylaşması sayıla-
bilir. Sair kaynaklarla mukayeseli bir kullanım ile Sıdkı Mustafa günlüğü Os-
manlı ilmiye tarihi çalışmalarına önemli oranda kaynaklık edebilir. Dönemin 
büyük ulema aileleri ve onların baskın konumları hakkında da günlükten 
çarpıcı bilgiler elde edebiliyoruz. Sıdkı Mustafa günlüğünün en ilgi çekici 
kısımlarından birisini Yanya kadısı olarak atanmasını müteakip çıktığı yolcu-
luk, Yanya’da geçirdiği 7 ay, azledilişi ve İstanbul’a dönüşü oluşturuyor. 
Sunumun Çörekçi tarafından gerçekleştirilecek ikinci kısmında, 19. yüzyılın 
ilk yarısında henüz kariyerinin başında bir müderris olan Sıdkızade Musta-
fa Hamid Efendi tarafından tutulmuş olan günlük ele alınacaktır. Günlük 
kayıtları 13 Safer 1238- 23 Şaban 1244 (30 Ekim 1822-28 Şubat 1829) yılları 
arasını kapsamaktadır. Kayıtlar gün, ay ve yıl verilerek tutulmuştur. Kayıtlar 
kimi zaman gün atlanarak, belli ki yazılmaya değer bir şeyler oldukça tutul-
muştur. Günlüğe Haziran 1824 ile Ekim 1827 yılları arasında üç yılı aşkın 
bir süre ara vermiştir. Bu tarihten önce günlük aylara bölünmüş ve kayıtlar 
bu düzene göre tutulmuştur. Aranın ardından bu düzenden vazgeçilmiş ve 
kayıtların sıklığı azalmıştır.

Mustafa Hamid Efendi günlüğünden mecmua diye bahsetmektedir. Mec-
muasına bazı levazımat tahriri için başladığını yazmıştır. Günlüğünde kendisi 
de ilmiye mensubu olması hasebiyle ilmiye atamalarından sıklıkla bahset-
miştir. Babasının görevine ilişkin bilgiler, dağıtılan mülazemetler, atama alan 
veya azledilen ilmiye mensuplarına dair bilgiler, kayıtlar arasında sıklıkla yer 
bulmuştur. Mustafa Hamid Efendi kendisine hediye getiren kişilerin ve gelen 
hediyelerin kayıtlarını tutmaya özen göstermiştir. Hediyeler şişe içindeki süs 
balığından ata, samur kürkten kumaşa, saatten dürbüne geniş bir yelpazede-
dir. Bu türden kayıtlar Mustafa Hamid Efendi’nin çevresine ve kullandığı 
eşyalara dair doyurucu bilgiler vermektedir. Günlükteki kayıtlar ilmiye ata-
maları ve çevresinde yer alan kişilerle sınırlı kalmamıştır. Aile efradından 
da sıklıkla bahsetmiştir. Babası ve biraderi Mehmed Rıfat Efendi’den (ö. 
1875) bahsettiği girdilerin yanında, yeni doğmuş kızı Saliha Sabite, eşi Zi-
ynet Ziba Hanım ve cariyeleri isimleriyle günlük kayıtlarında kendilerine yer 
bulmuşlardır. Bu bakımdan, günlük Mustafa Hamid Efendi’nin aile hayatına 
ilişkin önemli ipuçları vermektedir. Özellikle kızı Saliha Sabite’ye dair kayıtlar 
günlük yazarının kızının doğumu ile duyduğu sevinci ve ona sevgisini or-
taya koyar niteliktedir. Kızının doğduğu günü saat vererek kaydetmiş ve bu 
kaydı yeni doğan bebek için dualarla bitirmiştir. Kızına aldığı ilk kıyafetten, 
kesilen akika kurbanından, beşik çıkma merasiminden, Şeyhülislam Ahmed 
Reşid Efendi’nin taktığı ‘maşallah’tan bahsetmeyi değer bulmuştur. Mustafa 
Hamid Efendi kendine ait birtakım rutinleri de kayda geçmiştir. Örneğin, gi-
ydiği kıyafetler, yaptığı banyo, kestiği tırnak ya da olduğu tıraş gibi. Bütün bu 
veriler göz önüne alındığında günlük, Mustafa Hamid Efendi’nin kariyerine, 
çevresine, aile hayatına, sevinç ve kederlerine ışık tutabilecek, onun hayatını 
bütün yönleriyle yeniden inşa etmeye imkan verecek ve okuyucuyu günlük 
yazarının dünyasına yaklaştıracak niteliktedir. 

Glimpses from an Ottoman Example of the Genre Ego-
Document: From Grandfather to Grandson, the Sıdkızades 

as Diarists

The aim of this paper is to read the diary kept between 1749-1756 by a young 
müderris (teacher) named Sıdkı Mustafa (d. 1790-1791) together with a 
second diary kept between 1822-1829 by his grandson Sıdkızade Mustafa 
Hamid Efendi Sıdkı (d.˜1850), also a müderris. Mustafa’s diary was first in-
troduced to its readers by Madeline C. Zilfi in 1977, whereas his grandson's 
diary was first discovered by Dr. Semra Çörekçi and included in her doctoral 
dissertation (2022). In the first part of this paper, Sıdkı Mustafa’s Diary will 
be introduced with questions about the potential and meaning of reading the 
two texts together. Even at first glance the great similarity between the dia-
ries of the grandfather and the grandson do not go unnoticed. Similarities 
exist between the size of the paper, the handling of the pages and the length 
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of the text; like his grandfather, the grandson limited his diary to 44 folios. 
The topics they find worth presenting are often similar. Obviously, the grand-
son had seen the grandfather's diary and imitated it. Could it be that Ahmed 
Reşid Efendi (d. 1834), one of the Shaykh al-Islams of the Mahmud II era, 
also wrote such a diary? If so, has it not survived or not yet been discovered? 
Are there other similar diaries, cerides, or yawmiyyas, written over a period 
of time by other members of the müderris families apart from the Sıdkıza-
des? This paper will seek answers to these questions and examine what the 
diaries of grandfather and grandson have to say in answer to these questions. 
Awareness of both form and content shown in the two diaires in recording 
the personal daily practices of an Ottoman alim (scholar) offers clues as to the 
nature of the diary as a genre.

The first part of the presentation on Sıdkı Mustafa’s Diary will be given by 
Karahasanoğlu. This diary, to be found today in the İstanbul University Rare 
Books Library, throws light on a little-known period of Ottoman history 
during the reigns of Mahmud I (1730-1754) and Osman III (1754-1757). In 
recording his illnesses, his dreams, his clothing expenses, details of his food 
and drink and other purchases, the diary of Sıdkı Mustafa shows itself to be 
a true ego-document. Details about his family members focus, in particu-
lar, on his son, Ahmet Faiz. Biographic or prosopographic information on 
the muderrises and qadis appointed is also included. Comprehensive infor-
mation is obtained concerning the powerful ulema families of the time and 
their influence. This source reveals the weather conditions and disasters of 
the time, such as earthquakes or fires. One of the most interesting parts of the 
diary concerns Sıdıka Mustafa’s journey to Janina and the seven months he 
spent there after being appointed as qadi of that city. This part also details his 
dismissal and return to Istanbul.

In the second part of the presentation, which will be given by Çörekçi, Sıd-
kızade Mustafa Hamid Efendi’s diary will be discussed. This is presently held 
in the Istanbul Millet Library. This diary was kept at the beginning of the 
nineteenth century by a müderris who belonged to a leading ulama family 
of the time. The diary folios cover the period between 30 October, 1822 and 
28 February, 1829. All diary entries are dated. Mustafa Hamid Efendi was 
not a faithful diarist as he did not keep a daily record. He turned to his diary 
only when important events happened. Between June 1824 and October 1827 
there is a long break in the entries. Before this break, the diarist recorded his 
entries in monthly sequences. After the break, his entries start with the words 
“this day.” He did not break the rules but indicated the year and the month 
at the end of every entry. However, his entries became scattered and sparse.

Mustafa Hamid Efendi called his dairy mecmua (miscellany). He explained 
that he began to write this work to keep a record of necessary information. 
Mustafa Hamid Efendi was a member of ilmiye and this, above all, gives the 
diary its shape. The majority of the entries report the rise and fall of acquaint-
ances in the ilmiye cadres. A constant flow of gifts is also reported throughout 
the diary. The gifts ranged from a fish in a bottle to a horse and saddle; from 
sable furs to ordinary clothing, from watches to binoculars. These records re-
veal the goods the diarist possessed. The identity of the gift- senders discloses 
much about his network. The records in the diary are not limited to reports 
of ilmiye assignments. He frequently mentioned his family members. In ad-
dition to the entries about his father, Ahmed Reşid Efendi, and his brother, 
Mehmed Rıfat Efendi (d. 1875), entries about his newborn daughter, Saliha 
Sabite, his wife, Ziynet Ziba Hanım, and his concubines have a place in the 
diary, giving clues about Mustafa Hamid Efendi’s family life. He formed a 
special and emotional bond with his daughter, Saliha Sabite. He registered 
her birth and showed the happiness he felt on this event. “My daughter, Saliha 
Sabite, was born on Tuesday night at forty-five minutes past eight.” He took 
notes on her first activities: her first hammam, and her first encounter with 
her grandfather; and also her first clothes.The diarist was also very attentive 
in recording the trivial details of his daily life. Throughout the diary he re-
corded details about bathing, having new clothes, cutting his nails, and shav-
ing. Such entries in the diary shed light on Mustafa Hamid Efendi’s career, 
environment, family life, and his joys and sorrows. In addition, the diary gives 
valuable information enabling us to reconstruct his life in all its aspects, and 
bringing the reader closer to the world of the writer. 

Jun Akiba28  
(The University of Tokyo) 

Ottoman Judges as Ego-Document Authors: A Case of 
Şemdanizade Fındıklılı Süleyman Efendi

One can notice that some well-known authors of ego-documents in pre-Tan-
zimat Ottoman society were judges, most notably, Sadreddin Telhisi Musta-
fa Efendi, Sıdkı Mustafa, and Macuncuzade Mustafa Efendi. The eight-
eenth-century judge Şemdanizade Fındıklılı Süleyman Efendi, who is better 
known as a historian, was another example. Although his self-narratives were 
only included sporadically in his chronicle, they were worth examining as a 
judge’s ego-documents because they reveal his professional experience and 
how he saw himself as a judge. In addition, some of the court registers from 
his tenure as a judge in the Anatolian towns have fortunately survived, which 
I will also examine to see if he left any imprint on them.
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Semdanizade’s chronicle included relatively extended narratives of his expe-
rience as judge in different parts of the empire, in which he presented himself 
as a fair judge as well as a loyal official who was often in conflict with local 
administrators and notables. Regarding the court registers, Şemdanizade’s 
mark is quite evident in them. He routinely had ilams (reports to the superi-
or) recorded in the registers, and he had his name added to most of the ilams. 
Usually, they were not recorded in provincial court registers. Although it is 
not certain to what extent Şemdanizade’s ilams reflected his initiative or his 
personality, his steadfast recording of these documents recorded shows his 
self-assertion. It seems likely that Şemdanizade wished to keep a record of his 
own achievements in the local administration and security, which was con-
sonant with his outlook that revealed in his self-narratives in his chronicle.

Ben-anlatıları Yazarı Olarak Osmanlı Kadısı: Şemdanizade 
Fındıklılı Süleyman Efendi Örneği

Tanzimat öncesi Osmanlı tarihinde tanınmış ben-anlatıları yazarları arasında 
Sadreddin Telhisi Mustafa Efendi, Sıdkı Mustafa ve Macuncuzade Mustafa 
Efendi gibi hakimlere (kadı veya naiblere) sıkça rastlanması dikkat çekicidir. 
Daha çok tarihçi olarak bilinen Şemdanizade Fındıklılı Süleyman Efendi de 
buna bir örnek teşkil eden 18. yüzyıl hakimidir. Her ne kadar onun ben-an-
latıları sadece kendi tarihi içinde ara sıra dahil edilmiş olsa da, bir hakimin 
ben-anlatıları olarak değerlendirilebilir, çünkü bunlar kendisinin mesleki 
hayatını ve kendini bir şer’i hakim olarak nasıl gördüğünü ortaya koyacak 
niteliktedir. Buna ilaveten, kendisinin naiblik görevi sırasında hazırlanan 
mahkeme sicilleri hayata kalmış, bunlar da Şemdanizade’nin herhangi izi 
bırakıp bırakmadığını tespit etmek için incelenecektir.

Şemdanizade'nin tarihi, imparatorluğun farklı yerlerinde hakim olarak 
yaşadığı tecrübesinin nispeten geniş anlatılarını içeriyordu ve kendisini yerel 
yöneticiler ve ileri gelenlerle sık sık çatışan adli bir hakim ve sadık bir me-
mur olarak sunuyordu. Mahkeme sicillerine bakıldığında, Şemdanizade’nin 
izleri burada oldukça belirgindir. Sicillerde rutin olarak ilamlar (amire verilen 
rapor) kaydedilmekte ve ilamların çoğuna kendi ismi eklenmektedir. Genel-
likle, taşra mahkeme sicillerinde ilamlar kaydedilmemiştir. Şemdanizade’nin 
ilamlarının kendi inisiyatifini veya kişiliğini ne ölçüde yansıttığından emin 
olmasa bile, belgeleri istikrarlı bir şekilde kaydettirmesi, kendisinin iddialı 
olduğunu göstermektedir. Şemdanizade’nin, yerel yönetim ve güvenlik alan-
larındaki başarılarının kaydını tutmak istemiş olduğu muhtemeldir, ki bu da 
kendi tarihi içindeki ben-anlatılarında ortaya çıkan kişiliğine uymaktadır.

Özlem Özdemir Kumbar29 
(İstanbul Medeniyet Üniversitesi) 

Rüya Aynasında Bir Osmanlı Sufisi: Köstendilli Süleyman 
Şeyhî’nin Rüyaları (ö. 1819-20)/An Ottoman Sufi in the 
Mirror of Dreams: The Dreams of Köstendilli Süleyman 

Şeyhî (d. 1819-20)

Bu çalışmada on sekizinci yüzyılın ikinci yarısında Köstendil’de yaşayan ve 
aile mesleği olan âyanlığı terk ederek tasavvuf yoluna intisap eden Süleyman 
Şeyhî’nin rüyaları ele alınacaktır. Süleyman Şeyhî, seyr ü sülûkunun başından 
itibaren gördüğü rüyaları, kendi ifadesiyle “müşâhede olundukça ba‘zı evrâk 
ve mecm‘a” kaydetmiştir. Hayatının son döneminde ise kaydını tuttuğu rüy-
alar içinden yaptığı seçkiyle Risâle-i Terkîbât-ı Erba‘în isimli eseri vücuda ge-
tirmiştir. Bu rüya kayıtları tasavvufî yolculuğu boyunca Şeyhî’nin mazî, hâl ve 
istikbal üzerine düşünmesini sağlayan bir hatırlatma işlevi görmüştür.

Rüyalarını “‘aynı ve târîhi ile kayd u tahrîr” ettiğini söyleyen Süleyman Şeyhî 
rüya kayıtlarının sıhhatine vurgu yapmak ister gibidir. Gerçekte onları gören-
lerden başka tanıkları olmayan rüyaların güvenirliği şüphe ile karşılanmıştır. 
İster çarpıtılmış olsun ister olmasın rüyalar kişinin duygu, düşünce, endişe 
ve beklentilerinden bağımsız olmadığı gibi onun niyet ve eylemlerine de etki 
etmektedir ve tam da bu sebepten ötürü rüyaların irdelenmesi ve anlam-
landırılması gerekir.

Ele aldığımız rüyalar genel olarak tasavvuf kültürüne özelde ise insanî tecrüb-
eye dayanması sebebiyle bir sufî olarak Şeyhî’nin ‘ben’ine ışık tutmaktadır. 
Şeyhî’nin kayda aldığı bu rüyalar onun meslekî ve özel hayatındaki kırılma 
noktalarının kesiştiği yerde başlamaktadır. Âyanlık ile meşgul iken yaşadığı 
kayıpların acısıyla ruhî bir bunalım yaşayan Şeyhî, âyanlığı bırakarak küçük 
yaşta intisap edip yarıda bıraktığı tasavvuf yoluna yeniden girmiştir. Ölülerle 
dirileri, şeyhlerle müritleri, ağabeylerle kardeşleri bir araya getiren bu rüy-
alar Süleyman Şeyhî’nin ilişki ağlarına işaret etmekte, onun dünyevî ve uhrevî 
hayatına dair endişe, korku ve beklentilerine dair ipuçları vermektedir. Bu 
çalışmada rüyalarından hareketle bir Osmanlı mutasavvıfı olan Şeyhî’nin 
‘ben’ine dair düşünceler ortaya konulacaktır.
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An Ottoman Sufi in the Mirror of Dreams: Dreams of 
Köstendilli Süleyman Şeyhî (d. 1819-20)

This study examines the dreams of Süleyman Şeyhî who lived in Köstendil 
in the second half of the eighteenth century, left his family profession as âyan 
and took the way to Sufism. Süleyman Şeyhî kept record of all his dreams 
starting from his affiliation with the Sufis. In the last period of life, he col-
lected some of his dreams in a book named Risâle-i Terkîbât-ı Erba‘în. These 
records of his dreams function as reminders for Şeyhî’s contemplation of past, 
present and future.   

Şeyhî says, “he wrote down his dreams as they are and recorded them with 
exact dates”. His words seem to show his desire to emphasize the accuracy of 
his records. Some approach dreams with suspicion as dreams do not have any 
other witnesses other than the ones who have them. Regardless of whether 
they are distorted or not, dreams are not independent from one’s emotions, 
thoughts, worries and expectations. They also have impacts on one’s inten-
tions and actions. It is exactly this dual function of dreams which make them 
point of examination and explanation.

Şeyhî’s dreams shed light on his very “self ” as they are based on Sufi cul-
ture in general and his exclusive personal experiences in particular. Şeyhî’s 
dreams coincide with the period when several turning points in his profes-
sional and personal lives intersect. Şeyhî who experiences a spiritual crisis 
due to suffering of his losses while he is âyan returns to Sufism that he left at 
his young ages. These dreams which brought together the dead and the living, 
sheiks and disciples, older and younger brothers point out Süleyman Şeyhî’s 
relationships while giving clues about his worries, fears and expectations re-
garding his worldly and otherworldly lives. This study aims to analyze Şeyhî’s 
“self ” based on his dreams.  

Şeyma Dereci30

(Trakya Üniversitesi) 

Gerçek ve Kurgu Arasında Bir Günlük: 1843 Yılı 
Beyrut’unda Bir Osmanlı Kadısı’nın “Ben”i

‘Ben-anlatısı’ çalışmalarında bir kaynak olarak referans verilen ve 1843 yılın-
da yaşayan Beyrutlu bir Kadı’nın günlüğünü konu alan Nabil Saleh’in ‘The 
Qadi and Fortune Teller’ adındaki çalışması gerçekle kurmaca arasında ne 
ölçüde 1843 yılında yaşamış bir Kadı’nın ‘ben’inin tarihini oluşturduğunun 
peşinden gidilecektir. 

Nabil Saleh’in açıklamalarından öğrendiğimize göre, günlüğün sahibi olan 
Beyrutlu Ebu Halid (tam adı Şeyh Abdullah bin Ahmad bin Abu Bakr 
al-Jabburi), 1835 yılında Beyrut’ta kadılık görevine getirilmiştir. Bu göre-
vi yürütürken 1843 yılının on ayını kapsayacak şekilde bir günlük kaleme 
almıştır. Günlüğünü, tanık olduğu olayları gün gün değil, 1843 yılı ekim ayı-
na kadar aylık olarak tarihlendirerek kaleme almıştır. Bu tarihten itibaren de 
günlük kayıtları aniden son bulmaktadır. Kadı, kaleme aldığı günlüğünde 
kişiliği, ailesi, işi ve sorunları, şehrin sosyal yapısı hakkında oldukça bilgi ver-
mektedir. Ancak günlük Kadı’nın geçmişi, içinde yaşadığı siyasi ortam, kar-
akteri ve dış görünüşü hakkında pek bilgi içermemektedir. Günlükteki eksik 
bilgiler de Nabil Saleh tarafından çağdaş kaynaklardan derlenerek tamaml-
anmıştır. Günlüğün orijinal nüshası 1970’li yılların sonlarına doğru Beyrut’ta 
bir bina duvarının içine saklanmış olarak bulunmuştur. Deri kaplı olarak tas-
vir edilen defter bir muhabire satılmasının ardından da yayınlanmıştır.

Çalışmamızda günlükte geçen vakaları takip ederek Osmanlı belgeleri ışığın-
da günlüğün ne kadarının Kadı’nın ‘ben anlatısı’ olduğu ve hangi vakalarda 
ve ifadelerde yazarın ‘ben’inin günlüğe dâhil olduğunun peşinden gidilerek 
günlüğün inşasıyla gerçek ve / veya kurmaca olarak 19. yüzyılda yaşamış tari-
hi bir kişiliğin ‘ben anlatısı’nı kurgulayabilmenin mümkün olup olamayacağı 
üzerinde durulacaktır.

A DIARY BETWEEN REAL AND FICTION: AN 
OTTOMAN QADI’S ‘EGO’ IN BEYRUT IN 1843

It will be followed that Nabil Saleh's work titled 'The Qadi and Fortune Teller', 
based on the diary of a Beirutian Qadi (judge) who lived in 1843, which is 
referenced as a resource in studies of ‘ego-document’, the work to what extent 
that was created the history of the Qadi’s ego between reality and fiction.

As we learned from Nabil Saleh's explanations, the owner of the diary, Abu 
Halid (full name, Sheikh Abdullah bin Ahmad bin Abu Bakr al-Jabburi), was 
appointed as a judge in Beirut in 1835. While carrying out this job, he kept a 
diary, covering ten months of year 1843. He wrote his diary, noting the events 
that he witnessed in 1843 in Beirut, by specifying the dates on a monthly basis 
but it's not day by day until October of 1843. The diary reveals a great deal 
about the Qadi's personality, his family, his work and his problems, the social 
structure of the city but not enough about his background, the political envi-
ronment in which he lives, his character and appearance. The missing infor-
mation in the diary was gleaned from contemporary papers by Nabil Saleh. 
The original copy of the diary did not see the light of day until the late 1970s. 
It was hidden inside the wall of a building wall located in the centre of city. 
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In our study, it will be focused whether or not the ‘ego-document’ of a histori-
cal personality that lived in the 19th century as real and/or fictional is possible 
through construction of the diary by the author himself being included, how 
much of the diary was the "ego-document" of the Qadi in what cases and 
expressions in the light of Ottoman documents by following the events in the 
diary.

İbrahim Şirin31

(Kocaeli Üniversitesi) 

Osmanlı’dan Cumhuriyete Kadın Anlatıları

Osmanlı son dönem, erken cumhuriyet döneminde kadın anlatılarının ory-
antalizm -oksidentalizm ekseninde nasıl değerlendireceğini konu alan bildiri 
de kadın anlatılarının sosyal bilimciye hangi alanlarda katkı sağlayacağı ele 
alınıp irdelenecektir. Genel olarak oryantalizm ve oksidentalizme dair yak-
laşımlar kahir ekseriyet erkek anlatıları esas alınarak geliştirilmiştir. Kadın 
anlatılarının ihmal edildiği bu alanda bu anlatıların nasıl bir açılım getire-
ceğine odaklanılacaktır. 

Woman Narrations from Ottoman Empire to the Turkish 
Republic

This research focuses on how the woman narrations in the Late Ottoman 
Empire-Early Turkish Republic can be evaluated in the axis of oriental-
ism-occidentalism and of which areas that these narrations contribute to the 
social scientists. Generally, the approaches to orientalism-occidentalism has 
been grounded on the narrations of men. This research will shed light on a 
field where the woman narrations were neglected and elucidate on woman 
narrations for revealing their development.

Merve Aydın32

(Marmara Üniversitesi) 

Bir Anket Defteri: Saliha ve Arkadaşlarının Zihin Evreni

Ben-anlatıları araştırmalarına katkıda bulunmak için, yirminci yüzyılın 
başlarında İstanbul'da bir defterde bir araya gelen birkaç kişiye odaklan-
acağım. Bu defter, Süleymaniye Kütüphanesi'nin kataloğunda, “Anı ve Not-
lar” başlığıyla yer almaktadır ve Osmanlı Türkçesi ile yazılmıştır.  123 sayfa 

uzunluğunda olan defter, yirmi soru, yanıtlayanların bu sorulara cevapları ve 
bazı notlar içermektedir. Metin anket formatındadır. 

Defter Saliha adında bir kıza aittir. Muhtemelen onlar için bir sosyalleşme 
biçimi olan bu anket defterinde, cevap yazan kişiler yanıtlarıyla kendi man-
talitelerini sergilemektedirler. Verdikleri cevaplar, ne yazacaklarına ve ne yaz-
mayacaklarına karar vererek oluşturdukları genel profilleri yaratma sürecinin 
bir sonucu olarak görülebilir. Saliha’nın sosyal çevresinin üyeleri, belirli konu-
larla ilgili fikirlerini kelimelere dökerek, metne birçok "Ben" sesi vermişlerdir.
Bu anket defterini, ne zaman, kim tarafından, nerede ve nasıl yazıldığını sor-
arak inceleyeceğim. Ayrıca, defterin formatına, yöneltilen sorulara, cevap 
olarak ne yazdıklarına ve neden kendilerini ifade etmek için bu tür bir for-
mat kullandıklarına bakarak, bakış açılarını ben-anlatıları bağlamında anla-
maya çalışacağım. Bize onların evreninde bir yürüyüş yapma şansı veren bu 
çalışma, bu seslerin sahiplerini istatistik verilerinden bireylere dönüştürmeyi 
amaçlamaktadır. 
	

A Study of a Questionnaire: Saliha’s Friends and Their 
Cosmos

 To make a contribution to the study of ego-documents, I will focus on a num-
ber of individuals who came together in a notebook in early twentieth-cen-
tury Istanbul. The notebook is in the catalogue of Süleymaniye Library, titled 
“Memoir and Notes” and written in Ottoman Turkish. It is 123 pages long, 
including twenty questions, the answers of the responders and some notes. 
The text is formatted as a questionnaire. 

The notebook belongs to a girl named Saliha. In her questionnaire, which was 
probably a form of socialization for them, responders portrayed their men-
talities through their answers. Their responses can be seen as products of cre-
ation processes of public profiles by deciding what to write and to not write. 
The members of Saliha’s social network, by putting their ideas into words 
regarding certain issues, gave many “I” voices to the text. 

I will examine this questionnaire by asking when the notebook was written, 
by whom, where and how. In addition, by looking at the format of the note-
book, which questions were posed, what they wrote as answers and also why 
they used such a format to express themselves, I will try to understand their 
perspectives in the context of ego-documents. This study, giving us the po-
tential of having a walk in their cosmos, aims to transform the owners of these 
voices from statistics into individuals.
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Hanife Karasu33

(İstanbul Medeniyet Üniversitesi) 

Süreyya Ağaoğlu’nun (ö.1989) 81 Günlük Amerika 
Seyahati: Türkiye Cumhuriyeti’nin İlk Kadın Avukatının 

1946 Tarihli Ben-Anlatısı 

Süreyya Ağaoğlu (1903-1989), yirminci yüzyılda Türkiye Cumhuriyeti tar-
ihinde entelektüel kişiliğiyle ve kız öğrencilerin hukuk eğitimi almalarında 
büyük katkıları olan önemli bir isimdir. Türkiye Cumhuriyeti’nin ilk kadın 
avukatıdır ve imparatorluktan Cumhuriyet’e geçiş sürecine şahitlik etmiştir. 
Bu çalışmada, Türkiye Cumhuriyeti’nin ilk kadın avukatının 1946 tarih-
li Amerika seyahati esnasında tuttuğu günlüğü değerlendirilecektir. Kadın 
Eserleri Kütüphanesi ve Bilgi Merkezi Vakfı Avukat Süreyya Ağaoğlu Özel 
Arşivi’nde kayıtlı bulunan toplam 73 sayfadan oluşan günlük, Cumhuriyet’in 
ilk yıllarında yetişmiş bir kadının ben-anlatısı örneği olması açısından kıym-
etlidir. 

Daha önce hakkında bir çalışmanın yayımlanmadığı günlüğün üzerinde ilk 
defa bu çalışmayla konuşulacaktır. Süreyya Ağaoğlu İkinci Dünya Savaşı’nın 
hemen sonrasında Amerika’daki sosyal, siyasi ve ekonomik olayların yanı 
sıra duygu ve düşüncelerini de kaydetmiştir. Özellikle Amerikan toplumun-
da kadının konumuna dair izlenimlerinden bahsettiği günlüğünde, Türk 
kadınını temsil ettiğini vurgulamaktadır. Bu bağlamda, Süreyya Ağaoğlu’nun 
kaleme aldığı metne kendisini ne kadar yansıttığı tartışılacaktır. 

Süreyya Ağaoğlu (d.1989), First Female Lawyer of the 
Turkish Republic: the 1946 Self-narrative of Her 81 Days of 

Travel in the Usa 

Süreyya Ağaoğlu (1903-1989) is an important name with her contribution 
to female students for taking education and intellectual personality in law in 
the Turkish Republic of twentieth century. She is the first female lawyer of 
the Turkish Republic and also lives in the years which transformations from 
empire to republic era. In this study, the diary of the first female lawyer of the 
Turkish Republic which on her Usa travel in 1946 will be evaluated. It con-
sists of 73 pages in total and also is preserved in Süreyya Ağaoğlu’s Archive of 
Women’s Library and Information Center Foundation. Moreover, the diary is 
valuable due to an example of self narrative of a woman of the early Turkish 
Republic. There is not any work on the diary before, this study will be the first. 

Besides talking about social, political and economic events in the postwar 
USA in 1946, she also mirrors her emotions and thinks. Süreyya Ağaoğlu 
mentions about especially women’s situation in American society and em-
phasizes that she represents modern Turkish woman. Therefore,  in this study, 
it will be discussed that how she could reflect her inner feelings through the 
diary.

Ahmet Koçak34

(İstanbul Medeniyet Üniversitesi) 

Otobiyografik Anlatılarda Benlik: Halit Ziya Uşaklıgil’in 
Hatıraları ve Mektupları

Türk edebiyatında roman, öykü, tiyatro, biyografi, otobiyografi gibi ede-
bi türlerin ortaya çıkışı Batı edebiyatının etkisiyle ve 19. Yüzyılın ikinci 
yarısında görülmeye başlar. Metni oluşturan yazarın kendi hayat hikâyesine 
dair yazdıklarından oluşan otobiyografik metinler de Batıdaki romantizm 
akımı etkisinde yeni bir tür olarak ortaya çıkmıştır. Otobiyografik metin-
leri diğerlerinden ayıran en belirgin özellik, gerçek bir kişinin, kendi hayat 
hikâyesini geriye dönük olarak kaleme alırken, anlatıcı ile anlatılanın özdeş-
lik kurmasıdır. Bu yönüyle otobiyografi, hem edebiyatın hem de tarihin çok 
daha eski ve temel türlerinden birisi olan biyografiden ayrılmaktadır. Ara-
pça kökenli hatıra, “Düşünme, akılda tutma yeteneği, zihin, hâfıza:” manası-
na gelen kelimeden türetilen hatırat, “Yaşanmış olayların zihinde bıraktığı 
izler, hâtıralar” anlamına gelmektedir. Ancak Türkçeye Arapçadan farklı 
olarak Tanzimat döneminde Fransızcanın etkisiyle girmiştir. Son yıllarda 
ise bu kavramla beraber “anı” da aynı anlamda kullanılmaktadır. Halit Ziya 
Uşaklıgil, Türk edebiyatının sadece en önemli romancılarından birisi değil, 
yazdığı hatırat türündeki eserleriyle de dönemine ayrı bir ışık tutan isimdir. 
Halit Ziya, edebiyatçı kimliğinin yanı sıra Osmanlı sarayında başmabeyin-
ci (padişahın özel kalem müdürlüğü) görevinde bulunmuş, Osmanlı’nın 
yıkılışına ve cumhuriyetin kurulup gelişmesine yakından tanıklık etmiş bir 
isimdir. Bu bildiri çerçevesinde Halit Ziya’nın Kırk Yıl, Saray ve Ötesi gibi 
hatıra türü eserleriyle beraber mektuplarında kendisine ne kadar yer verdiği 
üzerinde durulacaktır.

Ego in Autobiographical Narraives: Memories and Letters 
of Halit Ziya Usaklıgil

The emergence of certain literary genres such as novel, story, and biography 
in Ottoman literature took place during the second half of the nineteenth 
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century under the influence of European models. Autobiographical texts 
which the author narrates events about his own life also emerged as a new 
genre under the similar influences.  The most distinguishing characteristic of 
autobiographical texts is retrospective writing of one’s biographical truth as 
textual narrator identifies him-or herself with character. This characteristic 
differentiates autobiography from biography, an older and fundamental gen-
re in literature. The Arabic term, hatırat, which means ‘recollections of past 
experiences’, was inflected from the word, hatıra, meaning ‘thinking, ability 
to memorize, mind, and memory’. However, the introduction of the term to 
Ottoman Turkish took place from Arabic during Tanzimat Period under the 
influence of French language. In recent years, a new term, anı, began to be 
used in Turkish with similar meaning.  The well-known Turkish literary fig-
ure Halit Ziya Uşaklıgil was not only a leading name among Turkish novelists, 
but he also shed light to his own time with his memoirs. Beside his literary 
persona, Halit Ziya served as the First Secretary of the sultan and witnessed 
the fall of the Ottoman Empire as well as the foundation of the Turkish Re-
public. This paper focuses on autobiographical character of Halit Ziya’s mem-
oirs such as Kırk Yıl and Saray ve Ötesi as well as of his personal letters.

Canan Torlak Emir35

(İstanbul Medeniyet Üniversitesi) 

Bir Mutasarrıfın Hatıratı: Hamdi Bey’in Hatırat Defteri 
Üzerine Bir Değerlendirme (1876-1909)/ “A Possessor ( 

Mutasarrıf) in the Ottoman Empire: Hamdi Bey and His 
Memories (1876-1909)

Bu çalışma Ankara Milli Kütüphanesi yazmalar koleksiyonunda 06 Mil Yz B 
20 arşiv numarası ile kayıtlı “Bir Mutasarrıfın Hatırat Defteri” istinsahından 
yola çıkılarak hazırlanmıştır. İstinsahını 1958 yılında gazeteci Afif Evren’in 
yaptığı bu eser ile bir mutasarrıfın tutmuş olduğu hatırat defterinde hangi 
konulara yer verdiği, gözlemlediği ve yazdığı konuların resmi tarih anlatısıyla 
ilişkisi, yaşadığı döneme dair hissettikleri ve yazarın özel hayatı ile düşünce 
dünyasına dair bilgiler değerlendirilecektir. Hatıranın sahibi Hamdi Bey, 
adını açıkça yazmamış, yalnız bazı resmi yazışma ve tevcihleri defterine 
geçirmiştir. Mutasarrıflık, Osmanlı taşra teşkilatında sancak ve livanın mülki 
amiri için kullanılan ünvandır. Mutasarrıfların bölgeye atanmalarında içinde 
bulundukları döneme göre değişiklikler söz konusu olurken, tayine ilk ciddi 
düzenleme III. Selim tarafından yapılmıştır. İstinsahta doğum tarihiyle ilgili 
bir bilgi bulunmayan Hamdi Bey için, V. Murad ve II. Abdülhamid yıllarında 
yaşadığı (1876-1909) bilinmektedir. 184 sayfalık bu hatıra defterinde nadir 

miktarda çocukluk ve gençlik yıllarından bahsedilmiştir. Fakat yine de met-
nin geneli için böyle bir yargıda bulunmak biraz erken olabilir. Zira bu çalış-
ma en azından şimdilik Evren’in hazırladığı 8 varak ve 16 hatıratı kapsayan 
istinsahından yararlanılarak yapılmıştır. Fakat eserin tamamını görmüş old-
uğunu hatırat için yaptığı bölüm ve alt başlıklarından anlamak mümkündür. 
Ona göre zikredilen hatıratın; resmi ve hususi hayatına ait parçalar, devrinin 
tarihi ile ilgili olanlar ile mutasarrıf Hamdi Bey’in düşünce ve görüşleri adıyla 
üç bölüme ayrılması mümkündür. 
	

A Possessor (Mutasarrıf) in the Ottoman Empire: Hamdi 
Bey and His Memories (1876-1909)

This study has been prepared on the copy of Hamdi Bey’s memories that was 
registered 06 Mil Yz B 20 archive number in the manuscripts collection of 
Ankara National Library. The memories that I used them in my study are not 
original; a journalist, Afif Evren, copied them in 1958. Therefore, the origi-
nal memories covered 184 pages, but the copy is only 8 foil and 16 pages. It 
is an interesting point because which memories did the journalist copy and 
why the journalist copied to a little memories. The journalist described and 
compared his memories with official history narrative in terms of his writ-
ings, events, military and political developments in his period. According to 
this, which events took place in his memories, why he needed to write his 
memories and is it important his private life for ego-documents literature? In 
1958, Afif Evren copied only military and social developments from Ham-
di Bey’s memories. Hamdi Bey recorded important events and changes with 
great influence that occurred his time such as a new sultan’s throne, revolts, 
wars and treaties. However, this kind of interpretation belongs to copy text 
of Afif Evren. It was not possible to examine original memories because of 
procedures of Archeology Museum library. Apparently, he has examined all 
of original memories because he has divided into three parts such as official 
and private life of the mutasarrıf, history of his period, and thoughts with 
opinions. Afif Evren has presented notes belongs to the history of Hamdi 
Bey’s period. 
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Malûm Meçhûl: İttihatçı Mustafa Asım (Çalıkoğlu) Beyin 
Bir Taylorist Olarak Portresi

Meclis-i Meb’usan baş kâtibi, gazeteci ve mütercim Mustafa Asım 1 Tem-
muz 1874’te Kayseri’de doğmuştur. Selanik’te İttihat ve Terakki Cemiyetine 
katılmış; Tütün Rejisinde çalışmış, Duhan Şirketinde Bursa şubesi müdürlüğü, 
Edirne’de Tütün İnhisarı Başmüdürlüğü yapmıştır. İnhisarlar İdaresi için mu-
htelif telif ve tercüme eserler vermiş ve son olarak Üsküdar Tramvay Şirketin-
den emekli olmuş, Mart 1969’da da İstanbul’da vefat etmiştir. 

Bu çalışmada, Mustafa Asım Çalıkoğlu’nun bir Taylorist olarak portresinin 
hem kendi yazdıkları hem de onunla yakın ilişkili kimselerin anı/hatırat ve 
(oto)biyografi türü eserlerinden hareketle çizilmesi amaçlanmaktadır. Zira, 
hiçbir şey bir insanla ilgili gerçekleri onun eserlerinden daha iyi sergileyem-
ez. Mustafa Asım hem dönemin rasyonalist hareketinin önemli isimlerin-
den Fayol’un eserini tercüme etmesi hem de İnhisarlar İstihbarat Bülteni ile 
Demiryollar Mecmuası gibi yayınlarda Taylorist içerikli telif ve tercümelere 
imza atması bağlamında önemli bir figürdür. Fayol müterciminin Taylor-
izme bu kadar derinlemesine vâkıf olmasının cevabı, Çalıkoğlu’nun yayın-
lanmamış hatıratı arasında yer alan bir belgede yatmaktadır. Kitap halinde 
basılıp çıkan tercümelerim başlıklı bu belgeye göre, basılmamasına karşın, 
Çalıkoğlu Taylor’un eserini Tekel İdaresi için İşlerin İlmî Esaslara Göre Tan-
zimi şeklinde (muhtemelen Taylor’ın Fransızca tercümesinden) Türkçeye ter-
cüme etmiştir. 

Bu amaçla, Mustafa Asım beyin bir Taylorist olarak portesinin çizilmesine 
izin veren tarihsel bir anlatı yaklaşımı benimsenmiştir. Tarihsel anlatılar-
da geçmişin zaman sıralamasına uygun olarak yaratıcı bir biçimde yeniden 
kurulması, betimlenmesi ve bir ölçüde de yorumlanması söz konusudur. 
Çalışmanın amacına ulaşmak için, yayınlanmış ve yayınlanmamış anılardan, 
biyografilerden ve oto biyografilerden, arşiv materyallerinden, çok çeşitli 
yazılı materyaller ile gazete haberlerinden oluşan çoklu ve çeşitli bir veri seti 
derlenmiştir. 

The Known Unknown: The Portrait of Unionist Mustafa 
Asım (Çalıkoğlu) as a Taylorist

General secretary of Meclis-i Meb’usan, journalist and translator Mustafa 
Asım was born in Kayseri on 1 July 1874. He joined the Committee of Union 
and Progress and worked for the The Tobacco Regié. Asım was the manager 
of Bursa branch of Duhan Tobacco Company and chief manager of Tobacco 
Monopoly Administration in Edirne. He worked for Turkish State Monopo-
lies as a translator and retired from Üsküdar and Havalisi Trams Company. 
Mustafa Asım died in March 1969 in İstanbul. 

The aim of this study is to describe the portrait of Mustafa Asım as a Taylorist. 
The data obtained from the sources both his own works and published and 
unpublished memoirs, biographies and autobiographies related him. Noth-
ing can reveal the facts about a person better than his or her works. Mustafa 
Asım was a prominent figure in that period due to his translation of Fayol's 
work and his publications related to Taylorist ideas in the journals named 
İnhisarlar İstihbarat Bülteni and Demiryollar Mecmuası. Although Mustafa 
Asım Çalıkoğlu was the translator of Fayol's work, his deep knowledge of 
Taylorism might be explained in light of an unpublished document entitled 
'My Translations Publishled As Books’. According to this document, Çalıkoğ-
lu had translated Taylor’s book into to Turkish before 1940s and named this 
translation as an “İşlerin İlmî Esaslara Göre Tanzimi”. 

For this purpose, a historical narrative approach is constructed to allow for 
analysis of description of Mustafa Asım as a Taylorist. In historical narratives, 
the past is creatively reconstrcuted, described and interpreted. To reach the 
aim of the study, the data are gathered from multiple sources that include 
published and unpublished memoirs, biographies and autobiographies, ar-
chival materials, various kinds of text and commentary and archival articles 
of newspapers.
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Aidiyet Aracı Olarak Mekân Fikri ve İttihatçı Hatıraları 
Bağlamında Milliyetçi Paradigmanın Oluşumu/Creation of 
the Nationalist Paradigm within the Context of Memoirs of 
the Party of Union and Progress Members and the Concept 

of Space as a Tool of Belonging

Biz bu çalışmamızda aidiyet kavramı üzerinden mekân ve insan arasında-
ki tabii bağı inceleyecek ve milliyet fikrinin yerleşiklik kazanmasını İttihatçı 
hatıraları üzerinden anlama çabası sergileyeceğiz. Milletlerin oluşumunun 
hem tarihsel hem de mekânsal dayanağı vardır. Aynı yeri mülk edinme, mil-
let olabilmede esaslardan biri olarak telakki edilir. Yeni bir sadakat bağı olarak 
ulusun üretilmesinde de mülk, hususi bir yere sahiptir. Mekânı görünür kılan 
coğrafya unsuru, milliyetçi paradigmanın benimsenmesi ile siyasi organi-
zasyon olarak ulus, egemenlik çatısı olarak devlet ve devletin hâkimiyet alanı 
olarak ülkeye refere eden bir anlama dönüşmüştür. Bu bağlamda modern an-
lamdaki sınır kavramının siyasi bir organizasyon olan ulus için egemenliğin 
tanımlandığı içe ve dışa dönük bir anlam kazandığı ifade edilmelidir. Soyut 
mekânın tahayyülü ve ona duyulan sadakat, milli kimlik ile sağlanır. Mekân 
olarak vatan, milleti yapan unsurlardan birine dönüşür. 

Osmanlı Devleti de 1908 ile 1912 yılları arasında arazisinin yaklaşık üçte bir-
ini, 24 milyon olan nüfusunun da 5 milyonunu da kaybetmiş bulunuyordu. 
Nüfusun giderek homojenleşmesi ulus devlete giden yolda temel teşkil et-
mekte ve imparatorluğun çoğunluğunu Türklerin oluşturduğu bir görünüme 
sahip oluyordu. İttihat ve Terakki Cemiyeti’nin bu tarihten itibaren “Os-
manlıcılığın” artık geçerliliğini kaybettiğini düşünmeye başlaması, akabinde 
gerçekleşecek olan “Türkçü Milliyetçi” çizgiye kapı aralamıştır. Bu çalışmada 
dönemin iktidarını elinde bulunduran İttihat ve Terakki Partisi üyelerinin 
hatıralarında aidiyetin milliyete dönüşümü ve milletin mülkü olarak görülen 
mekânın nasıl üretildiği incelenecektir. Başlıca kaynak olarak ise; Ziya Şakir, 
Ali Münif Yeğena, Mithat Şükrü Bleda, Kazım Nami Duru, Emir Şekip Ars-
lan, Hüseyin Cahit Yalçın, Ahmet İzzet Paşa, Rahmi Apak, Süleyman Şefik 
Paşa, Halil Menteşe gibi ittihatçı simaların anıları kullanılacaktır.

Anahtar Kelimeler: Aidiyet, Mekân, Milliyet, Hatıra, İttihat ve Terakki.

The Emergence of the Nationalist Paradigm within the 
Context of Unionists’ Memoirs and the Concept of Space as 

a Tool for Belonging

This study investigates the natural connection arisen between the locus and 
the human being through the concept of belonging and attempts to perceive 
the process through which the idea of nationalism became permanent using 
Union and Progress Party members’ memoirs. Establishment of nations has 
both historical and geographical pillars. Possession of a mutual territory is 
considered as one of the essentials of being a nation. Possession is integral to 
establishment of a nation as a brand new bond that entails loyalty. Geography, 
what constitutes the observable part of locus, has first turned into nation as 
a political organisation following the adoption of the nationalist paradigm. 
It was later used to refer to country, which is qualified as an area of state’s 
sovereignty. Within this context, it comes out as significant that the modern 
definition of border developed to include a double-layered meaning where 
the sovereignty of a nation is defined. Construction of an abstract locus and 
the loyalty developed to it is brought to existence by the national identity. 
Thus, homeland, as a certain locus, turns into one of the essentials that makes 
up a nation.

The Ottoman Empire had already lost one third of its territory and more than 
5 million of its once 25 million population between years 1908-1912. The 
ongoing homogenisation in the population formed a basis of the nation-state 
and caused the population of the Empire appear Turkish-dominant. From 
then, the Union and Progress Party put forward that Ottomanism was out 
of date and this tendency opened doors for the “Turkist-Nationalist” ideolo-
gy. Within this context, this study tackles the transformation of belonging to 
nationality and the construction of locus as a possession of the nation in the 
memoirs of Union and Development Party members. The primary sources to 
be used are the memoirs of Ziya Şakir, Ali Münif Yeğena, Şükrü Bleda, Ka-
zım Nami Duru, Emir Şekip Arslan, Hüseyin Cahit Yalçın, Ahmet İzzet Paşa, 
Rahmi Apak, Süleyman Şefik Paşa, Halil Menteşe.
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Gülşen Yakar38

(Orta Doğu Teknik Üniversitesi) 

Seyyid Hasan’ın Sohbetnâme’si: Tarihsel Kaynak ve 
Ben-Anlatısı Olarak Günlük Üzerine Bazı Gözlemler

Osmanlı Türkçesi ile yazılmış bilinen en eski günlük olan Seyyid Hasan’ın 
Sohbetnâme'si, Erken Modern Dönem Osmanlı ben-anlatılarının görece 
küçük külliyatındaki belki de en ünlü metindir. Türün içkin özellikleri olar-
ak günlüğün tematik bütünlükten yoksun olması ve günlük hayat olaylarını 
kaydetme konusundaki birincil meşguliyeti, hem yazarın hem de aile ve 
arkadaşlarından oluşan yakın sosyal çevresinin günlük hayatlarına eşsiz bir 
bakış sağlamanın yanı sıra 17. yüzyıl Osmanlı İstanbul'unda yaşamın pek 
çok alanı hakkında geniş bir yelpazede bilgiler de sunar. Genel itibariyle gün-
lüğün hem içeriği hem de yapısı, Erken Modern Dönem ben-anlatılarının 
belirli okuma stratejileri gerektirdiği ve türün çağdaş örneklerinden farklı bir 
şekilde ele alınması gerektiği yönündeki güncel akademik kabule uygundur; 
çünkü bu metinler yazar-kahramanın benliğini açıkça yansıtmaktan ziyade 
içinde üretildiği sosyal çevre ve kültür hakkında bilgilendiricidirler. Ancak 
Sohbetnâme için okuyucu, yazarın içten duygularına ve üzüntülerine de 
tanıklık etme ayrıcalığına sahiptir çünkü yazar ve çevresindekiler günlüğün 
kaydedildiği süre boyunca devam eden veba salgınında sevdikleri pek çok 
kişiyi kaybederler. Bu çalışmanın iki amacı vardır; birincisi günlüğün temel 
özelliklerini, yapısını ve içeriğini sunarak Sohbetnâme'yi tarihsel bir kaynak 
olarak tanıtmaktır. Çalışma ikinci olarak, yazar-kahramanın esasen özel ve 
ben-merkezli olan, veya öyle olduğu varsayılan, hayat temsili olarak günlük 
üzerine bir tartışma yürütmeyi amaçlamaktadır. 

Seyyid Hasan's Sohbetnâme: Some Observations on the 
Diary as Historical Source and Self-Narrative

The earliest known diary written in the Ottoman Turkish, Seyyid Hasan’s 
Sohbetnâme is perhaps the most celebrated text within the rather small cor-
pus of the Early Modern Ottoman self-narratives. As inherent characteristics 
of the genre, the diary’s lack of thematic unity and its primary preoccupation 
with recording the daily life events provides the reader with an unmatched 
insight into the daily life of the author and lives of his close-knit circle of 
family and companions; as well as presenting a wide array of fragmentary 
information on many spheres of life in 17th -century Ottoman Istanbul. By 
and large, both the content and the structure of the diary conforms to schol-
arly current that the Early Modern self-narratives require particular reading 
strategies and should be approached differently from the contemporary ex-
amples of the genre; as those are less reflective on the author-protagonist’s 

self and rather, more informative on the social milieu and culture in which 
it was produced. However for Sohbetnâme, the reader is also privileged with 
more than rare glimpses into the author’s intimate feelings and sorrows, as the 
author and those around him suffered loss of many loved ones to on-going 
plague epidemic. This study has a twofold aim; firstly, it aims to introduce 
Sohbetnâme as a historical source by presenting the diary’s main character-
istics, structure and content. Secondly, it aims to open up a discussion on the 
diary as life representation of the author-protagonist which essentially is, or 
supposedly should be, private and self-centred.

Tunahan Durmaz39

(European University Institute-FLORANSA) 

Seyyid Hasan ve Sohbetnâme’yi Yeniden Düşünmek: Bir 
İsimlendirme Hikayesi ve Yazarın Sosyal Çevresi Hakkında 

Birtakım Bulgular

Bu makale Osmanlı edebiyatındaki ilk günlük olarak tanınan, 1661-1665 yıl-
ları arasında Sünbülî şeyhi Seyyid Hasan Nûrî Efendi (ö. 1688) tarafından tu-
tulduğu bilinen ve literatürde bilinegelen adıyla Sohbetnâme adlı eser üzerine 
bir takım yeni düşünceler sunmayı amaçlar. Bu minvalde, makale öncelikli 
olarak Sohbetnâme isimlendirmesi üzerine yoğunlaşır ve metnin hiçbir ye-
rinde bahsi geçmeyen bu ismin sonradan niye ve nasıl verilmiş olabileceğini 
bazı ikincil kanıtlar ışığında sorgular. Ayrıca bunun yerine yazarın kendine 
ait olan sâlnâme tabirini yeni bir isimlendirme olarak önerir. İkinci kısım ise, 
yazar Seyyid Hasan Nûrî Efendi’nin sosyal çevresini var olan diğer kaynak-
lar (özellikle tezkireler) üzerinden çözümleme çabalarına ait sonuçları, bazı 
örneklerle sunmayı amaçlar.

Reconsidering Seyyid Hasan and the Sohbetnâme: The 
origins of the title and some findings about the author’s 

social circles

This paper aims to reconsider some aspects of the first-known diary in Otto-
man literature, kept by Seyyid Hasan Nûrî Efendi (d. 1688), a Sünbülî sheikh, 
between 1661-1665, and came to be recognized as Sohbetnâme in the sec-
ondary literature. To this end, it primarily focuses on the title Sohbetnâme, 
which cannot be encountered throughout the diary, and attempts to explore 
its origins by asking a series of “why” and “how” questions on the basis of 
some circumstantial evidence. Moreover, it suggests the author’s own expres-
sion “sâlnâme” as a replacement. In addition, the second part of the paper 
presents some examples from research conducted to decipher and compre-
hend the social circles of Seyyid Hasan Nûrî Efendi.
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XVII. Yüzyıl Osmanlı İstanbul’undan Bir Ben-Anlatısı: 
Seyyid Hasan’ın Sohbetname’si ve Gündelik Hayat’ın Tasviri

Bu bildiride Seyyid Hasan (1620-1688) isimli bir derviş tarafından yazılmış 
Sohbetname adlı günlüğün bir ben-anlatısı olarak tanıtım ve analizinin yapıl-
ması amaçlanmaktadır. İstanbul Koca Mustafa Paşa’da ikamet eden Seyyid 
Hasan, 1661-1665 yılları arasında kaleme aldığı Sohbetname adlı günlüğünde 
yalnızca şahsi hayatına dair bilgilere değil aynı zamanda içinde bulunduğu 
Sufi çevrenin gündelik hayatına dair de epeyce bilgiye yer vermiş ve ait olduğu 
sosyal zümreye bir nevi ayna tutmuştur. Böylece, Sohbetname adlı günlüğü 
mekan analizine tabi tutarak söz konusu Sufi zümrenin gündelik hayatlarına 
dair bir takım sonuçlara varmamızı da mümkün kılmıştır. Buna göre, gün-
lükte adı geçen Sufilerin farklı mekanları nasıl kullandıkları incelenerek üç 
ana sonuca varılmıştır. Öncelikle, tekkenin gündelik hayatta oynadığı başat 
rol sorgulanmış ve bu Sufilerin gündelik hayatlarını, intisab ettikleri tek bir 
tekke ile sınırlandırmadıkları; bunun yerine farklı evlerde, dükkanlarda ve 
tekkelerde de çokça zaman geçirdikleri tespit edilmiştir. Buna bağlı olarak, söz 
konusu Sufilerin gün içinde daimi hareket halinde bir hayat tarzına sahip old-
ukları gözlemlenmiştir. Son olarak, bu dervişlerin hayatlarında kamusal alan 
ve özel alan arasında keskin bir çizgi olmadığı, tam tersine bu ikisi arasındaki 
sınırların çoğu zaman iç içe geçtiği görülmüştür. Böylece, ben anlatılarının 
otobiyografik unsurlar taşıyan kaynaklar olmalarının yanı sıra, prosopografik 
yönleri de göz önüne alınarak, farklı sosyal zümrelerin hikayelerini de an-
latmak mümkündür. Çalışmanın son kısmında ise Sufiler tarafından kaleme 
alınmış benzer ben-anlatılarına değinilerek Sohbetname’nin literatürde ner-
eye oturduğu tartışılacaktır. 

Tekke An Ego-Document from XVII. Century-Istanbul: 
Seyyid Hasan’s Sohbetname and the Portrayal of the 

Everyday Life

The main purpose in this study is to describe and analyze Sohbetname, writ-
ten by a dervish named Seyyid Hasan (1620-1688), as an ego-document. 
Seyyid Hasan, who lived in Koca Mustafa Paşa in Istanbul, has written his di-
ary, Sohbetname (1661-1665) and he provided various details not only about 
his own life but also his own Sufi circle together with their everyday-life char-
acteristics so much so that the diary seems kind of a reflection of the daily life 
of this Sufi circle. Therefore, the author enables us to conduct a spatial anal-

ysis on Sohbetname to shed light upon everyday life features of this group. 
Accordingly, in consideration of the use of space of these Sufis, three main ar-
guments are derived. Firstly, the main role of the dervish lodges that the Sufis 
are affiliated with is questioned, and it is indicated that these Sufis spent much 
time in various shops, houses and dervish lodges instead of confining them-
selves within one singular lodge. Thus, these Sufis had a quite mobile lifestyle 
during the day. Lastly, it is argued that the distinction between public and 
private spaces was blurred rather than a clear demarcation. Consequently, 
considering the prosopographic elements in ego-documents in addition their 
auto-biographic features, it is possible to tell stories of social circles. In the 
last part of the study, ego-document sources written by Sufis will be touched 
upon to discuss what roles Sohbetname plays in literature.

Aysu Akcan41

(University of Vienna) 

Osmanlı Mektuplarını Ele Aldığımız Zaman Ben-
Anlatılardan Bahsedebilir Miyiz? Lami`i Çelebi ve 

Münşeat Mecmuası 

Osmanlı mektup-yazım tarihi, genellikle, bürokratik yazışmaların usûl ve 
kaideleri merkezli çalışmalar sebebiyle oldukça eksik kalmış bir alanı işaret 
etmektedir. Bu durum sebebiyle, sunumum da Osmanlı mektup-yazım tar-
ihini Lamii Çelebi’nin mektup derlemesi – münşeat mecmuası – üzerinden 
değerlendirmeye alarak Osmanlı mektup-yazım tarihinde ben-anlatılara alan 
açılıp açılamayacağını tartışmak istiyorum.  

Could We Talk About Ego-Documents When We Talk 
About Ottoman Letters? Lami`i Celebi and His Letter-

Collection

Ottoman letter-writing history/culture usually is framed by studies on the 
procedures and rules of bureaucratic correspondences. I would like to discuss 
whether the Ottoman letterwriting can be placed in this frame with its associ-
ation with Ottoman Literature and Ego- Documents, through Lami`i Celebi's 
(b. 1472 - d. 1532) letter compilation – munşeat mecmuası.

This discussion will be shaped within the framework of Lami`i Celebi's corre-
spondence with his close circle Kıssahan İvaz and Ruşenizade. 
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İbn Kennân'ın Yevmiyyesi ve Hasan Sezâî'nin Mektûbâtı: 
Osmanlı Ben-Anlatıları Bağlamında Bir Mukayese

Herhangi bir özne olarak kabul edilen “ben” ile bu öznenin mesajının ulaştığı 
“sen” arasında gerek sözlü gerekse yazılı şekilde açık ya da kapalı bir diyalog 
gerçekleşir. Tarih yazıcılığı özelinde ele alındığında söz konusu diyaloğu 
tarihçinin önüne serecek olan semboller ve üslupla ilgili kavramlar önemli 
hale gelmektedir. Sûfilerden artakalan rüya defteri, mektûbât, sohbetnâme, 
günlük ve hatırât gibi birinci ağızdan anlatılar, semboller ve üslupla ilgili ka-
vramlar açısından hem bir zenginlik hem de çözülmesi gereken problemler 
sunar. İbn Kennân Muhammed b. İsa’nın (ö. 1740) Havâdis el-Yevmiyye min 
Tarîh İhdâ `Aşere ve Elf ve Mie isimli tarih-günlüğü, yazarının, Şam’ın gün-
delik hayatında yaşanan gelişmeleri, kendisi, ailesi ve yakın çevresiyle ilgi-
li olayları kimi yerde ben-anlatısı üslubuyla aktardığı bir eserdir. Şamlı İbn 
Kennân'ın Edirne’de yaşamış olan muasırı Hasan Sezâî (ö. 1738) ise oğlu, 
damatları, halifeleri, müritleri, devlet adamları ve diğer tarikatların mensu-
plarını muhatap alan, ben-anlatısı kapsamında değerlendirilecek mektuplar 
yazmıştır. Mektûbât-ı Hazret-i Sezâî başlığıyla neşredilen söz konusu metin-
ler, mutasavvıfın ailesi, yakın çevresi ve Edirne’nin sosyal, kültürel ve siyasi 
hayatına dair çarpıcı ifadeler, telkinler, serzenişler ve uyarılar içermektedir. 
Bu çalışmada, her ikisi de Halvetiyye’ye bağlı tarikatlarda şeyh olan muasır 
iki sûfiye ait metinler, ben-anlatısı bağlamında mukayese edilecek ve böylece 
yaşadıkları iki şehrin dini, sosyal ve kültürel hayatına dair mevcut çalışmalara 
katkı sunulacaktır.

Ibn Kannan's Diary (Yavmiyya) and Hasan Sezai's Letters 
(Mektûbât): A Comparison within the Context of Ottoman 

Ego-Documents

An open or closed dialogue takes place between "I", when it is considered as a 
subject, and "you", both verbally and in writing. When it is considered in the 
context of historiography, the symbols and concepts related to style that will 
reveal the dialogue in question to the historian become important. Self-nar-
ratives of the Sūfis such as dream records, letters, sohbetnāmes, diaries, and 
memoirs present both richness and problems to be solved in terms of sym-
bols and stylistic concepts. Havādis al-Yavmiyya min Tarīh Ihdā `Ashara ve 
Alf ve Mia, a history-diary of Ibn Kannān Muhammad b. Isa (d. 1740), can 
be considered at least partly an ego-document that narrates developments in 

daily life of Damascus and the events related to himself, his family and his 
close circles.  Hasan Sazāī (d. 1738) from Edirne, the contemporary of Ibn 
Kannān of Damascus, also wrote letters to his son, sons-in-law, caliphs, disci-
ples, statesmen, and members of other orders, which can be evaluated within 
the scope of an ego-document. These texts, published under the title Mak-
tūbāt-i Hazrat-i Sazāī, contain striking expressions, suggestions, reproaches, 
and warnings about the family of the Sūfi, his close circle, and the social, cul-
tural, and political life of Edirne. In this study, the texts of two contemporary 
Sūfis, both of whom were sheiks in the orders affiliated with the Halvatiyya, 
will be compared in the context of ego documents with an aim to contribute 
to the existing studies on the religious, social, and cultural life of the two cities 
they lived in.

Ensar Karagöz43

(Türkiye Yazma Eserler Kurumu) 

Otobiyografi Kaynağı Olarak Yazma Mecmualar ve 
Müstakimzâde Süleyman Sadeddin’in Mecmuaları

Genellikle antolojik hüviyetleriyle bilinen yazma mecmualara olan ilgi çeyrek 
asırdır bir hayli artmış ve farklı hüviyette birçok çalışma vücuda gelmiştir. 
Eski Edebiyat çalışmalarına nazaran tarih çalışmalarında mecmualara pek 
rağbet gösterilmemektedir. Ben odaklı bilgiler cihetinden son derece mühim 
olan mecmuaların ihtiva ettiği bilgileri eskilerin tabiriyle hurda/kırıntı olar-
ak görmek elbette yanlıştır. Bundan dolayı gerek oto/biyografik gerek bibli-
yografik malzeme açısından son derece değerli olan mecmular tarihçilerin 
gündemlerine alması gereken önemli hazinelerdir. Özellikle belli bir amaç 
doğrultusunda tertip edilmiş ise bu mecmualar bilgilerin intikalinde oldukça 
mühim bir vazife görmektedirler. 18. yüzyılın başından itibaren sayıları bir 
hayli artan mecmua türünde eserlerin incelenmesi bu devri daha iyi an-
lamamıza da olanak sağlayacaktır. Bu çalışmada 18. yüzyılın en velut alim ve 
mecmû‘a-nüvîslerinden olan Müstakîmzâde Süleyman Sadeddin Efendi’nin 
(ö. 1788) tertip ettiği, tertibine katkıda bulunduğu ve mütalaa ettiği 30’a yakın 
mecmua üzerinde yer alan otobiyografik malzemenin tanıtılması hedeflen-
mektedir. Böylelikle Osmanlı literatüründe ben-anlatılarının bulunabileceği 
bir kaynağa araştırmacıların nazarlarını çevirmek istenmektedir.
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Mecmuas As a Soruce of Autobiography: Mecmuas of 
Müstakimzade Süleyman Sadeddin

The interest in mecmuas (Miscellaneous), which are generally known for 
their anthological quality, has increased considerably for a quarter of a cen-
tury, and many studies from different approaches have emerged. Compared 
to the studies in the field of Old Turkish literature, mecmuas have not seen 
an enthusiastic reception in history studies. It is extremely wrong to see the 
information contained in the mecmuas, which are extremely important in 
terms of ego-documents, as scrap/crumbs (hurda) as the old parlance has it. 
As valuable resources in terms of both auto/biographical and bibliograph-
ic materials, Mecmuas are important treasures that should be included in 
the agenda of historians. In this paper, it is aimed to introduce the autobi-
ographical material culled from about thirty mecmuas that Müstakimzâde 
Süleyman Sadeddin Efendi, (d. 1788) one of the most prolific scholars and 
mecmua-nüviss of the Ottoman 18th century, has compiled, contributed to 
or perused. Thus, it is desired to turn the gaze of the researchers to a source 
where self-narratives can be found in the Ottoman literature.

Ümit Karaver44 & Muhammed Takî Hüseynî45

(Türkiye Diyanet İşleri Başkanlığı) & (İstanbul Üniversitesi)

Musannifek’in “Tuhfe-i Mahmûdî/Tuhfetü’l-Vüzerâ” 
Adlı Eserinde Bulunan Otobiyografik Kısmın 

Değerlendirilmesi: Xv. Yüzyıla Ait Bir Özgeçmiş (Cv) 
Örneği

Şeyh Alî el-Bistâmî Musannifek, Hicrî 860’lı yılların başında Osmanlı hizme-
tine girmiş ve Sadrazam Mahmud Paşa (ö. 878/1474) ile yakın ilişkiler kur-
muştur. Müellif, bir tür nasihatname niteliğinde olan Tuhfe-i Mahmûdî/Tu-
hfetü’l-vüzera adlı eserini kaleme almış ve Mahmud Paşa’ya ithaf etmiştir. 12 
Cemâziyelevvel 861/7 Nisan 1457 Perşembe günü, Edirne’de tamamlanan bu 
Farsça eser on babdan oluşmaktadır. Eserin sekizinci babının, altıncı faslının 
birinci aslında müellif ayrıca ailesinden, hocalarından, yolculuklarından 
ve eserlerinden de söz etmiştir. Karaman diyarından ayrıldıktan 7 ay sonra 
Osmanlı payitahtı Edirne’de Tuhfe-i Mahmûdî/Tuhfetü’l-vüzera adlı eserini 
tamamlayan müellifin, bu kadar kısa bir süre içerisinde Konya’dan Edirne’ye 
intikal etmesi ve bu eseri yazması ilginç bir durumdur. Karaman diyarından 
Osmanlı’ya geçiş sürecinin nasıl olduğunu bilmediğimiz Musannifek’in 
bu eserinin Osmanlı’ya geçiş dönemindeki ilk eseri olduğunu tahmin edi-

yoruz. Musannifek’in Mahmûd Paşa’ya ithaf ettiği bu eserde otobiyografisini 
kaydetmiş olması patronaj arayışındaki müellifin kendisini tanıtma çabası, 
bugünün ifadesiyle bir tür işverene özgeçmiş (CV) sunumu olabilir. İlgili 
kısım tarafımızdan tercüme edilerek; bağlam ve içerik açısından incelen-
miştir.
	
The Review and Translation of the Autobiographic Section 

of Shaykh Alî Al-Bistâmî Musannifak’s Work Named 
“Tuhfa-I Mahmûdî/Tuhfa Al-Vuzara”: A Classical Resume 

Sample

Shaykh Alî al-Bistâmî Musannifak (d. 875/1470), one of the 15th. Century 
erudites, in the beginning of Hegira 860 startded his service for Ottoman Em-
pire and built close relations with Grand Vizier Mahmud Pasha (d. 878/1474). 
The writer authored a work of advice letters named Tuhfa-i Mahmûdî/Tuhfa 
al-vuzara and dedicated it to Mahmud Pasha. This work written in Farsi was 
finished on 12 Cemâziyelevvel 861/7 April 1457 on a Thursday in Edirne and 
consists of 10 chapters. In chapter 8 section 6 of the book, the author talked 
about his family, tutors, journeys and his works. This autobiographical sec-
tion of Musannifak has not been scientifically reviewed so far. In our article, 
the aforementioned section has been translated and reviewed from various 
aspects.

Christopher Whitehead46

(The Ohio State University) 

The Reluctant Pasha: The Autobiography of Çerkes Dilaver 
(d. 1658) as Preserved in the Chronicle of Naima

Çerkes Dilaver Pasha – a fascinating and previously unstudied figure – was 
a Circassian warrior who joined the Ottoman army during the course of its 
early seventeenth-century wars with Safavid Iran. Beginning his career as 
a simple cavalryman, he subsequently became a tax collector and military 
entrepreneur, then a provincial governor, and finally a “Celali” rebel and 
co-conspirator of the famous Abaza Hasan Pasha in his 1658 revolt. Under 
normal circumstances, the thoughts and emotions of such a figure would be 
largely inaccessible to researchers, but contained in the chronicle of Naima is 
a unique passage that the historian attributes to Dilaver himself. In this brief 
autobiographical account, the pasha tells the story of his own rise to prom-
inence, from his entrance into the Ottoman Empire to his promotion to the 
rank of pasha in 1631. Along the way, he reveals his attitude toward his own 
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success, comments on the dangers of high government office, and shares the 
profound grief he felt upon experiencing the premature death of his eldest 
son, an event that caused him to consider completely abandoning the pursuit 
of his political career. Dilaver thus provides an important example for us of 
how the Ottoman elite understood and grappled with the nature of life and 
loss in a turbulent century.

Gönülsüz Pasa: Naima’nın Tarih’ine Yansıdıgı Sekliyle 
Çerkes Dilaver’in (ö. 1658) Otobiyografisi

	
17.yy’ın ilk çeyreğinde kariyerine Osmanlı-Safevi savaşında sıradan bir sipahi 
olarak başlayan Çerkes Dilaver Paşa sırasıyla vergi tahsildarı, askeri müteşeb-
bis, vali ve nihayetinde de bir “Celali isyancısına” dönüşür.  1658 isyanında 
meşhur Abaza Hasan Paşa'nın müttefiki olduğu iddiasıyla idam edilmiştir. 
Böyle bir tarihsel şahsın düşünce ve duygu dünyasına tarihçinin erişimi kay-
nakların sınırlılığı bakımından imkansız derecesinde zor iken vakanüvis Nai-
ma’nın kroniğinde Dilaver’in kendi ağzından aktardığı bir bölüm bulunur. 
Daha önce tarih araştırmalarına konu edilmemiş bu şahsın Naima’nın yer 
verdiği ben-anlatısı metni ve diğer arşiv kaynakları eşliğindeki analizi bizi 
bir Osmanlı askerisinin fikir, duygu ve çağının dünyasına taşımaktadır. Paşa 
bu otobiyografik anlatıda doğup büyüdüğü Çerkezistan’dan Osmanlı İmpar-
atorluğu’nda orduya katılması ve 1631 yılında paşa rütbesine terfi edilmesine 
değin kendisinin nasıl yükseldiğini anlatır. Kariyerindeki yükselişe dair kendi 
algısını, yüksek rütbeli devlet adamı olmanın tehlikeleri hususundaki fikirl-
erini ve son olarak genç yaştaki oğlunun beklenmedik ölümünün onun ka-
riyerini tamamen bırakmasına yol açmayı düşündürten yas sürecini paylaşır. 
Bu sebeple Dilaver, bize Osmanlı seçkinlerin bu çalkantılı yüzyılda hayat ve 
kayba ilişkin anlayışlarının önemli bir örneği sağlar.

Esra Çon-Yılmaz47

(İstanbul Medeniyet Üniversitesi) 

Saraybosnalı Başeski Şevki Molla Mustafa Örneğinden 
Hareketle; Yazma Motivasyonu Perspektifinden 18. Yüzyıl 

Osmanlı Ben Anlatıları Üzerine Bir İnceleme

Tarih yazımı çerçevesinde bir metni “ben anlatısı” türü kapsamında sınıflan-
dırabilmek, değerlendirebilmek için hangi açıdan ele almak gerekliği konu-
su bu alanın en başat tartışmalarından biridir. Bu çalışmada “ben anlatısı” 
ayırdının en kritik unsuru olduğu düşünülen “yazarın yazma motivasyonu-
na” ilişkin bir inceleme yapılacak ve bu doğrultuda 18. Yüzyılda yaşamış 
olan Saraybosnalı Başeski Şevki Molla Mustafa’nın gün be gün kaleme aldığı 
metinler üzerinden yazarın ne kadar anlatının içinde olduğu, kendini nereye 

konumlandırdığı ve yazma motivasyonunun ne olduğu gibi karakteristik sor-
ulara cevap aranacaktır.

1756-1804 yılları arasında kaleme alınmış ve günümüze ulaşan 164 varak-
tan oluşan Molla Mustafa’nın Günlüğüne ilişkin yapılmış ilk ve en kapsamlı 
çalışma, Kerima Filan’nın 1999 tarihli Doktora tezi olarak karşımıza çıkmak-
tadır. Bu bağlamda, öncelikle günlüğün Türkçe transkripsiyonunu ve filolojik 
ağırlıklı değerlendirmesini ilk kez yapan Kerima Filan’ın eseri incelenerek, 
ben anlatısı nasıl analiz edilir, nasıl yorumlanır penceresinden eserin kısa bir 
değerlendirmesi yapılacaktır. Daha sonra çalışma Molla Mustafa perspek-
tifine konumlandırılacak ve yazarın konu seçimi ve yazma motivasyonuna 
ilişkin çıkarsamalar günlük girdilerine dayandırılarak değerlendirilecek-
tir. Molla Mustafa’nın metindeki görünürlüğüne ilişkin bölüm ise sırasıyla 
aile, mesleki hayat, sosyal ve entelektüel hayat ve son olarak rüyalar konu 
başlıkları altında yazar ile ilgili hangi bilgilerin edinilebildiği ortaya konmaya 
çalışılacaktır. Tüm bu girdilerin ışığında varılması hedeflenen nokta ise, fa-
zlaca kişisel, görece öznel ve kişiyi dönemin bağlamına konumlandırabilmeye 
yönelik tanımlayıcı unsurlara ulaşılması bakımından bu eserin tipik bir ben 
anlatısı olup olmadığına ilişkin kanaatin oluşabilmesidir.

Evaluation About 18th Century Ottoman Ego-Documents 
From Writing Motivation Point of View, Based on 

Saraybosnalı Başeski Şevki Molla Mustafa Case

One of the basic debates about ego-documents within the scope of histori-
ography is how and from which perspective to deal with the document in 
order to classify and/or evaluate as ego-document or not. In this research, 
one of the most significant distinctives of ego-documents, writing motivation 
of the author, will be evaluated through the diaries of Saraybosnalı Başeski 
Şevki Molla Mustafa who lived in Sarajevo in 18th century, in terms of author’s 
inclusion through the document, his/her positioning and reasons of writing. 
First and the most detailed research about Molla Mustafa’s diaries consist of 
164 surviving papers written between 1756-1804, including Turkish tran-
scription of the documents and philologic based evaluations is the doctoral 
dissertation of Kerima Filan published in 1999. Therefore Filan’s dissertation 
will firstly be evaluated from the analysing and interpreting the ego-doc-
uments point of view. Then the research will be positioned on the Molla 
Mustafa’s perspective and inferences about author’s selected topics and moti-
vation of writing will be evaluated through the pages of diaries. Molla Musta-
fa’a appearance through his documents will be mentioned in the following 
part by taking a look at the document in order to acquire information about 
his family, carreer, social and intellectual life and dreams, respectively. Ac-
cording to all of these information and data, the main purpose of the research 
is to  form an opinion about this document’s being an ego-document or not in 
terms of reaching descriptive features about being highly personal, relatively 
subjective and positioning the author to he context of his/her era.  
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Hüseyin Örs48

(Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı)

Eserlerinin Zahriyesinde Görünmek: Ahmed Hamdullah 
Efendi’nin Kendi Kaleminden Terceme-i Hâli

16 Zilhicce 1225’te (12 Ocak 1811) Tophane Mahkemesi baş kâtibinin oğlu 
olarak İstanbul’da dünyaya gelen Ahmed Hamdullah, yazmış/istinsah etmiş 
olduğu birkaç eserin sonunda kendi terceme-i hâlini tafsilatlı bir şekilde 
kaleme almıştır. Babasının hayatını, 1187 (1774)’de Ankara’da doğumundan 
başlayıp Anadolu’nun farklı yerlerindeki mahkemelerde aldığı görevleri, İs-
tanbul’a gelişi, annesi Fâtıma Zekiyye hanımla evliliği, kendisinin Cuma gec-
esi doğumu ve babasıyla gittiği yerleri tarihleri ile beraber kayda geçirmiştir. 
Anne ve babasının vefatından sonra kendisinin hangi şehirlerde ve hangi 
mahkemelerde ne tür görevler aldığını, Üsküdar mahkemesine geçişini, hangi 
şeyhülislam döneminde Bâb-ı Meşîhat’ta ne kadar görev yaptığını ve kassâm-
lık gibi diğer görevlerini detaylı bir şekilde anlatmaktadır. Ardından kendis-
inin kaleme aldığı Mecelle-i Nefîse, Mazbatatü’l-Funûn, Tezkiretü’l-müştakât, 
Mir’âtü’l-Mürâfikîn gibi eserlerinin içeriğini, kaç nüsha şeklinde çoğalttığını 
ve hangi kütüphanelere vakfettiğini aktarmaktadır. Basılması için Meşîhat’a 
verdiği Mir’âtü’l-Mürâfikîn adlı eserinin kayboluş hikayesini, kimlerin eline 
ne tür yollarla geçtiğini ve yıllar sonra tesadüfen ortaya çıkışını da yakınarak 
anlatmaktadır. Ayrıca hazırladığı diğer eserlerin Mısır’a, Hindistan’a ve Viya-
na’daki Şarkiyat Cemiyetine gönderilişi ile bunlara gelen tepkileri de aktar-
maktadır.

Bu çalışmada babasından başlayıp kendi hal tercümesini detaylı bir şekilde 
ele alan Ahmed Hamdullah’ın aktarmış olduğu bu hayat hikayesi ele alınacak-
tır. Hikayede zikredilen şahıslarla ilişkisi, kariyeri ve eserleri farklı kaynak-
lardan da istifade edilerek hazırlanacaktır. Özellikle yazmış olduğu eserler ile 
zikretmiş olduğu kopyaları ilgili kütüphanelerden tespit edilmeye çalışılacak-
tır. Eserlerin hem içerikleri hem de nüshaları tanıtılacak ve telif/istinsah tari-
hleri tespit edilmeye çalışılacaktır.

Showing up in the Title Pages of Manucripts: The 
Autobiography of Ahmed Hamdullah Efendi

Ahmed Hamdullah, who was born in Istanbul in 1225/1811 as the son of the 
chief scribe of the Tophane Court, wrote his own life in detail at the end of sev-
eral works he wrote/copied. He penned down the life story and career of his 
father beginning from his birth in Ankara in 1187 (1774), the duties he took 

in different courts in Anatolia, his arrival to Istanbul, his marriage to Ahmed 
Efendi’s mother Fatima Zekiyye. Then Ahmed Efendi explains in detail the 
cities and in courts where he himself took office after the death of his parents, 
his transfer to the Üsküdar court, how long he served in the Bâb-ı Meşîhat 
during the tenure of of which Şeyhülislam and other duties such as being a 
kassam. He then conveys the contents of his works such as Mecelle-i Nefîse, 
Mazbatatü’l-Funûn, Tezkiretü’l-müştakât, Mir’âtü’l-Mürâfikîn, how many 
copies he produced of each and to which libraries he devoted the copies. He 
tells the interesting story of the disappearance of his autoghrap work named 
Mir’âtü’l-Mürâfikîn that he had given to the Meşîhat to be printed, how it got 
into the hands of other parties and finally how by chance he came accross it 
years later. He also describes the sending of his other works to Egypt, India 
and the Oriental Society in Vienna as well as the reactions to them.

In this study, the detailed life story of Ahmed Hamdullah will be discussed. 
By making use of different sources, the study will tackle his relationship with 
the persons mentioned in the story, his career and his scholarly works. Espe-
cially the works he wrote and the copies he mentions will be determined from 
the relevant libraries. Both the contents and the copies of the works will be 
introduced and their date of copy will be determined.

Rukiye Aslıhan Aksoy Sheridan49

(TED Üniversitesi)

Anlatının Mekanikleri, Anlatıcının Taktikleri: Evliya 
Çelebi'nin Seyahatname'sini Ben-Anlatı Olarak Okumak/ 

"Mechanics of the Narrative, Tactics of the Narrator: 
Reading Evliya Çelebi's Seyahatname as a Self-Narrative

Evliya Çelebi’nin Seyahatname’si, Osmanlı çalışmalarında en çok tanınan 
metinlerden ve 17. yüzyıl bağlamı için en yaygın kullanılan kaynaklardan 
biridir. Buna karşın, bu kaynak çerçevesinde uzun yıllardır özellikle de tar-
ih çalışmalarında kaynak olarak güvenilirliği bakımından birçok tartışma 
yürütülmüştür. Bu bildiride, bu tartışmaların ötesinde, Evliya Çelebi’nin 
Seyahatname’sinin bir ben anlatı olarak ele alınıp alınamayacağı sorusu 
çerçevesinde, metnin kuruluşunda çok türlülük ekseninde ortaya çıkan anlatı 
unsur ve taktiklerine yönelik dikkatlerle metnin Evliya Çelebi’nin hayatına ve 
yazma deneyimine yönelik bize ne gösterdiği açımlanacaktır.
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Mechanics of the Narrative, Tactics of the Narrator: 
Reading Evliya Çelebi's Seyahatname as a Self-Narrative

In Ottoman studies, Evliya Çelebi’s Book of Travels is one of the most re-
nowned texts and most frequently referenced sources for the 17th century. 
Despite this, through the years, many debates have taken place around this 
source, and especially around its reliability for historical studies. In this pa-
per, however, I will look, beyond these debates, specifically at the question of 
whether Evliya Çelebi’s Book of Travels can be evaluated as a self-narrative. In 
particular, I will explore what the text reveals about Evliya Çelebi’s life and act 
of writing, with due attention given to the narrative elements and tactics that 
resulted from the multi-genre axis that was used in the making of the text.

Yunus Aktı50

(Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi)

Başkasının Hayatında Kendini Anlatmak: Âsafî Dal 
Mehmed Çelebi’nin Şecâ‘atnâme’sinde Ben-Anlatısı/Self-
Narratives from the Other’s Life: Ego-document in Âsafî 

Dal Mehmed Çelebi’s Şecâ‘atnâme

Âsafî Dal Mehmed Çelebi, XVI. yüzyılda yaşamış, Osmanlı bürokrat sınıfın-
da bulunan bir müelliftir. Divân-ı hümâyûn kâtipliği, tezkirecilik, reisülküt-
tablık gibi görevlerde bulunmuştur. Kendisi önce Lala Mustafa Paşa, daha 
sonra Özdemiroğlu Osman Paşa’nın emrinde Safevîler’e karşı gerçekleştirilen 
savaşlarda yer almıştır. III. Murad döneminde 1578-1585 yılları arasında 
gerçekleşen bu savaşlarda Âsafî, Safevîler’e esir olmuştur. Osmanlılar ve Safe-
viler arasında gerçekleşen savaşları ve üç yıl süren esaret hayatını Sultan III. 
Murad’ın da teşvikiyle kaleme almıştır. Eserine cesaret kitabı anlamına gel-
en Şecâ‘atnâme adını vermiştir. Aslında 1578’den 1585’e kadar Özdemiroğlu 
Osman Paşa’nın İran serdarlığı anlatılıyor olsa da, Dal Mehmed Çelebi; ken-
disinin bu süreçte getirilmiş olduğu görevleri, Safevîler’e esir olduktan sonra 
çektiği zorlukları ve esaretten kurtulup tekrar Özdemiroğlu Osman Paşa’nın 
yanına kadar gidişini anlatır. Eserde üst ve alt metin olduğu, üst metinde 
Özdemiroğlu Osman Paşa’yı ve zaferlerini anlatırken alt metinde de kendis-
ini anlattığı gözlemlenmiştir. Ben-anlatılarının farklı yazım biçimlerinde ele 
alındığı düşünüldüğünde gazavatnâme türünde bir ben-anlatısının olup ol-
mayacağı tartışılacaktır. Girişinde kısaca kendini anlattıktan sonra getirilmiş 
olduğu görevleri, Safevîler’e karşı yapılacak olan seferde görevlendirilmesini, 
yapılan savaşlarda bizzat orada oluşunu, ayrıntısıyla olmasa da üç yıllık es-
aretini ve esaretten kurtuluşunu sırasıyla anlatmıştır. Yer yer çekmiş olduğu 

zorlukları, yer yer de kendi cesaret-âmiz hareketlerini belirtmiştir. Hâmileri 
Lala Mustafa Paşa ve Özdemiroğlu Osman Paşa’nın vefatından sonra kendis-
ine verilmiş olan Kefe Beylerbeyliği’nin elinden alınmasından ötürü yazmış 
olduğu eseri, aslında Âsafî’nin “ben” de oradaydım deme çabasıdır. 

Self-Narratives from the Other’s Life: Ego-document in 
Âsafî Dal Mehmed Çelebi’s Şecâ‘atnâme

Âsafî Dal Mehmed Çelebi lived in 16th Century, as a bureaucrat and an au-
thor. He was taken on as a secretary of the Imperial Council, administra-
tive assistant and lastly chief secretary. He initially was in command of Lala 
Mustafa Paşa, afterward Özdemiroğlu Osman Paşa wage war against Safa-
vids. The war which was Reign of Murad III. between 1578-1585 that Âsafî 
captured by the Safavids. He wrote a book with the encouragement of Murad 
III, the war between Ottomans and Safavids, and three years of his captivity 
life. Gave the name of his book Şecâ‘atnâme. Its meaning book of valor. Dal 
Mehmed Çelebi not only tells Özdemiroğlu Osman Paşa’s war against Safa-
vids but also self missions, difficulties after being captured by Safavids and 
release of captivity and return to Özdemiroğlu Osman Paşa. Seems like there 
are two narratives in the book. In the first narrative, Özdemiroğlu and the 
second narrative Dal Mehmed Çelebi be told. Because of the different literary 
types of self-narratives, it will be discussed whether it can be a gazavatnâme 
type. Mehmed Çelebi in beginning represents his life briefly. And then nar-
rates his missions, mission of campaign against to Safavids, to were there in 
wars, three years of his captivity and run away from Safavids -although not 
in detail-. Occasionally narrates his difficulties and occasionally bravely self 
movements. After benefactors of Lala Mustafa Paşa and Özdemiroğlu Os-
man Paşa’s death had snapped governor-general of Kefe, he wrote the book of 
mentioned. This is actually an effort to say: “I was there too”.
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Hilal Görgün51

(İstanbul Medeniyet Üniversitesi)

Ahmet Cevdet Paşa’nın (1823-1895) 40 Numaralı 
Tezkiresinin Ben-Anlatıları Bağlamında Tahlili

Ahmet Cevdet Paşa üstlendiği mühim vazifeler yanında Osmanlı Devleti’nin 
önemli vakanüvislerinden birisidir. O sadece vakaları kaydetmekle iktifa et-
memiş, ayrıca kendi perspektifinden hayatını anlatırken bir ben anlatısı da 
oluşturmuştur. Vakanüvis olarak görev yaptığı sırada (1855-1865) bizzat 
kendisinin de içinde bulunduğu olaylara dair hatırat niteliği taşıyan notlar 
tutmuştur. Daha sonra bu notları kendisinden sonra vakanüvis olan Ahmet 
Lutfi Efendi’ye tezkireler şeklinde yollamıştır. Toplamda 40 tezkirenin ilk 39’u 
önceki vakanüvisler ve olaylar, sonuncusu da kendi biyografisi hakkındadır. 
Dolayısıyla 40. Tezkire doğrudan ben-anlatıları kapsamında ele alınabilecek 
bir metindir. Burada kendi hayat hikayesini anlatırken, aynı zamanda o dö-
nemdeki eğitim hayatı, toplumsal ilişkiler, kurumsal yapı ve işleyişler hakkın-
da da önemli bilgiler vermektedir. Her ne kadar bu metinde ve genel olarak 
Tezâkir’de bazı konuları kendi perspektifinden anlatarak, farklı perspektifle-
rin dikkate alınmasını engellediği gibi eleştirilere maruz kalsa da bu eleştiriler 
bu metni 19. Yüzyıl Osmanlı toplum ve devlet düzeni hakkında vazgeçilemez 
bir kaynak olma hususiyetini ortadan kaldırmamaktadır. 

Bu bildiride Ahmet Cevdet Paşa’nın 40. Tezkiresi “iyi bilinen eski bir metnin” 
“yeni bir perspektif ” denilebilecek ben-anlatıları çerçevesinde incelenecektir. 
Ayrıca perspektifin değişmesiyle Tezkire’de ele alınan konuların anlaşılması 
ve yorumlanmasında ne gibi imkanların ortaya çıkacağı müzakere edilecek-
tir.

Analysis of the 40. Tezkire by Ahmet Cevdet Pasha (1823-
1895) in the Context of the Egodocuments

In addition to his important tasks, Ahmet Cevdet Pasha is one of the most 
significant chroniclers of the Ottoman state. Not only did he record the cases, 
he also created egodocuments while telling his life from his own perspective. 
While working as a Vakanuvis (1855-1865), he made notes about the events 
in which he was involved. He later sent these notes in the form of Tezakir to 
Ahmet Lutfi Efendi, who was a Vakanuvis after him. Overall, the first 39 of 
the 40 texts are about former historians and events, and the last is his own 
biography. Therefore, the 40th Tezkire is a text that can be dealt with directly 
in the context of the egodocuments. While he tells his own life story here, he 

also provides important information about educational life, social relation-
ships, the institutional structure and the events at that time. It is criticized in 
this text and in Tezâkir in general by explaining some issues from its own per-
spective and preventing the consideration of different perspectives. But these 
criticisms do not eliminate this text as an indispensable resource for Ottoman 
society and 19th century state order.

In this article, Ahmet Cevdet Pasha's 40th Tezkire is examined as a "well-
known old text" within the framework of the egodocuments, i.e. from a "new 
perspective". We will try if and what possibilities arise for understanding and 
interpreting the topics treated in Tezkire due to the change of the perspective.

Şükran Fazlıoğlu52

(Marmara Üniversitesi)

'Öteki' üzerinden 'kendini' ele vermek: Ali Mubârek'in 
A΄lemuddîn'inde 'ben-anlatısı' arkeolojisi / Revealing 'the 
self ' via 'the other': The archeology of self narration in Ali 

Mubareks Alemuddin

1798'de Napolyon Bonapart'ın (ö. 1821) Mısır'ı işgaliyle birlikte Batıyla ya-
kından tanışan Mısır halkı, Fransa'ya gönderilen öğrenciler aracılığıyla bu 
tanışıklığı derinleştirdi ve bir anlamda 'öteki'ni tanıyarak 'kendi'ni bulmaya 
girişti. Bu sürecin önemli tanıklarından biri de Ali Mubârek'tir (1823-1893). 
19. yüzyılın başında paşa ve emir çocuklarıyla beraber tahsil için Fransa'ya 
gönderilen Ali Mubârek, Fransızca öğrendi ve dönemin Fransa'sında hakim 
bilgi kültür ile tanıştı.

Ali Mubârek, daha sonra, para kazanmak için Avrupa'ya giden A΄lemuddîn'in 
maceralarını anlattığı aynı adlı bir eser telif etti. Eserin girişinde, insanların 
çoğu zaman ilmi eserler yerine biyografi kitaplarına, hikayelere ve eğlendirici 
eserlere yöneldiklerini belirtir. Bu nedenle eserini hikaye üslubuyla kaleme 
aldığını söyler. Arap edebiyatında romana doğru geçişin ilk adımlarından 
olan bu eserde, 'hikâye - gezi - gözlem' gibi edebî türlerin harmanlandığı gö-
rülür. Ancak, diğer taraftan yazarın kahramanı ile arasındaki şaşırtıcı benzer-
lik sebebiyle eserin bir 'hatırat' olduğu bile söylenebilir.

Bu çalışmada Ali Mubârek'in A΄lemuddîn'i dikkatle çözümlenecek ve 'ben'in 
izleri 'öteki'nden hareketle takip edilecektir. Temel iddiamız, bu özellikleriyle 
A΄lemuddîn'in bir tür 'ben-anlatısı' olarak okunabileceğidir. İşte bu sunumda 
söz konusu iddia örneklerle gösterilmeye çalışılacaktır.
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Revealing 'the self ' via 'the other': The archeology of self 
narration in Ali Mubareks Alemuddin

Egyptian people who got well acquainted with the West through Napolion 
Bonapart's occupation of Egypt in 1798 deepened their acquaintanceship 
with the West via the students sent to France and in a sense attempted to find 
their own self by getting to know the other. One of the important witnesses to 
this process is Ali Mubarek. Ali Mubarek who was sent to France to recieve 
education in the beginning of the 19th century along with the childeren of 
amirs and pashas learnt French and became acquainted with the dominant 
culture of knowledge. 

Subsequently Ali Mubarek compiled a book in which he narrated the adven-
tures of Alemuddin who left for Europe to earn money. In the introduction 
of the book, he remarks that poeple more often than not gravitate towards bi-
ographies, stories and entertaining books as opposed to academic works. He 
remarks that he therefore wrote his book in the manner of a story. As one the 
first steps towards transitioning to novels in Arab literature, a blend of literary 
genres such as story, travel writings and diary can be observed. Nonetheless 
due to the schocking similarity between the author and his character the book 
can be considered as a memoir.

This study will thoroughly analyze Ali Mubareks Alemuddin and the traces 
of the self will be pursued through the other. Our main claim is that Alemud-
din can somewhat be read as a self-narration. In this presentation the claim 
in question will be presented with examples.

Aslı Çiftçi53

(İhsan Doğramacı Bilkent Üniversitesi)

Duygusal Kontrol: 17. Yüzyılda Bir Osmanlı Münevveri, 
Mehmet Dâ’î Efendi/ "Emotional Control: An Ottoman 

Intellectual in the 17th Century, Mehmet Dâ'î Efendi"

Celîlî’nin Hecr-nâme mesnevisi 16. yüzyılda Osmanlı’da kaleme alınan birin-
ci ağızdan bir aşk anlatısıdır. Hecr-nâme ve bu anlatının kahramanı olarak 
Celîlî, ilk bakışta klasik bir aşk hikâyesinin klişe bir kahramanı olarak oku-
nabilir. Bu çalışmada ise hikâyenin özgünlüğü meselesinden çok şairin kendi 
hikâyesi anlatırken neden klişe bir metin seçtiği üzerine yoğunlaşılacaktır. 
Ayrıca Hecr-nâme aracılığıyla “otobiyografi” türünün anlamı sorgulanarak 
Osmanlı’da otobiyografi metinlerinin olmadığı önermesi tartışılacaktır. Bu 

inceleme için Berlin araştırma grubunun çalışmaları metodoloji olarak kul-
lanılacaktır. Grup üyelerinden Gabriele Jancke “Autobiographical Texts: Ac-
ting within a Network” başlıklı makalesinde erken modern dönemde kaleme 
alınan otobiyografik metinlerde yazarların, kendilerini sosyal ilişkiler ağına 
bağlanmış “ben”ler olarak tasvir ettiklerini, otobiyografik metinlerin ise bu 
ilişkiler ağı içinde kurulan “iletişimsel edimler” olduğunu dile getirir. Bu ça-
lışmada Celîlî’nin sosyal ilişki ağı içerisinde olduğu bazı gruplarla bağlantısı-
na değinilecektir. Bu ilişki ağlarının tespitinde 16. yüzyıl tezkirelerinden ve 
Hecr-nâme’den hareketle Celîlî’nin sosyal durumuna, ulaşmayı hedeflediği 
kitleye ve yazma sürecine odaklanılacaktır. Daha sonra öne çıkan ilişki ağı/
ağları ile eserini “iletişimsel bir edim” olarak nasıl kullandığı içerik analiziyle 
incelenecektir. Ayrıca bu incelemede Celîlî ve 16. yüzyıl tezkire şairlerinin bir 
“duygu topluluğu” olup olmadığı eğer duygu topluluğu olarak değerlendiri-
lirse deliliğin nasıl alımlandığı meseleleri tartışılacaktır.

Emotional Control: An Ottoman Intellectual in the 17th 
Century, Mehmet Dâ'î Efendi

The “Hecr-nâme” masnavi of Celîlî is a love narrative from the first person 
in the Ottoman literature in the 16th century. “Hecr-nâme”, and “Celili” the 
hero of this narrative may be read as a cliché of a classical love story at first 
sight. In this study, it will be concentrated on why the poet preferred a cliché 
text while telling about his own story rather than the issue of authenticity of 
the story. Moreover, the meaning of genre of “autobiography” will be questi-
oned by way of Hecr-nâme, and the proposition of lack of autobiographical 
texts during Ottoman period will be discussed. The studies of Berlin research 
group will be used as methodology for this review. Gabriele Jancke, among 
the members of the group, utters that the authors of autobiographical texts 
written in early modern era depict themselves as “selves” connected to soci-
al relations network, and that the autobiographical texts are “communicative 
acts” established within such relations network. In this study, it will be re-
ferred to connection of Celîlî with some groups that he had social relations 
network. In the determination of such relation networks, it will be focused 
on the social status of Celîlî, the target audience he has intended to reach 
by his work of art, and his process of writing based on the collection of bi-
ographies of 16th century, and on Hecr-nâme. And then, how he had used 
the outstanding relation network(s) and his work of art as a communicative 
act will be reviewed through content analysis. Moreover, in that review, the 
issues of whether Celîlî and poets of collection of biographies of 16th century 
were “emotional communities” or not, and in case of addressing as emotional 
communities, how the insanity was being perceived.



74 75

54	 isaugurlu@sabanciuniv.edu

İsa Uğurlu54

(Sabancı Üniversitesi)

Osmanlı Ben-Anlatıları İçin Mühim Bir Kaynak Olarak 
Astrolojik Takvimler ve Mehmed ‘İsmet Efendi’nin 

(Ö. 1747) Günlük Notları

Bu çalışma, iki asıl amacı gerçekleştirmeyi hedeflemektedir. Öncelikle, 
ben-anlatıları söz konusu olduğunda, bugüne kadar ihmal edilen yeni bir 
kaynak türünün ilim alemine tanıtılması amaçlanmıştır. Bu amaçla, 18. 
yüzyılda üretilen ve Kandilli Rasathanesi Yazma Eser Kütüphanesi’nde 
“takvimler” başlığı altında kataloglanıp korunan astrolojik takvimler hak-
kında detaylı bir araştırma yapılacaktır. Bu takvimlerin tamamında olmasa 
bile önemli bir kısmında yer alan günlük notların Osmanlı ben-anlatıları 
literatürüne mühim katkılar sunacağı iddiasıyla, üzerinde günlük notlar 
bulunan takvimleri hazırlayan alimlerin kimlikleri saptanacaktır. Bundan 
sonra karşılaştırmalı bir bakış açısıyla, farklı alimlere ait olduğu kesin olarak 
saptanan takvimlerin karakteristik özellikleri ile hazırlayıcılarının kişisel ilgi, 
duygu ve beklentileri ve patronaj ilişkileri tartışılacaktır. Söz konusu etkenler 
takvimlerdeki günlük not üretimine ne derece etki etmektedir? Takvim üret-
icileri günlük notları söz konusu olduğunda birbiriyle ne derece benzeşmekte 
veya farklılaşmaktadır? Bu kaynakları Osmanlı ben-anlatıları arasında nasıl 
konumlandırabiliriz? Bu ve benzeri sorular bu ilk amaca binaen tartışılacak-
tır.

Çalışmanın ikinci amacı, en az yedi adet astrolojik takvim hazırladığını kesin 
olarak bildiğimiz Mehmed ‘İsmet Efendi’nin günlük notlarını ben-anlatıları 
bağlamında tartışmaktır. Bu bağlamda ilk amaç, ilim aleminde yeterince 
tanınmayan bu önemli Osmanlı aliminin 1730’lu ve 1740’lı yıllarda hazır-
ladığı takvimlere yazdığı günlük notların onun biyografisini ortaya çıkar-
mada sunduğu katkılara dikkat çekmektir. Daha sonra ise, Mehmed ‘İsmet 
Efendi’nin hazırladığı astrolojik takvimlere kaydettiği günlük notların onun 
ilgileri, kaygıları, duyguları ve patronaj ilişkileri hakkında göz ardı edilemez 
imkanlar sunduğu örneklendirilerek tartışılacaktır. Böylece Osmanlı ben-an-
latıları bağlamında şimdiye kadar faydalanılmayan son derece mühim bir 
kaynak grubu Mehmed ‘İsmet özelinde tanıtılırken, Mehmed ‘İsmet Efen-
di’nin eksik biyografisini tamamlamaya girişilecektir.

Astrological calendars as a significant source for Ottoman 
self-narratives and the daily notes of Mehmed ‘İsmet Efendi 

(d. 1747)

This study aims to accomplish two main purposes. First of all, when it comes 
to the ego-documents, it is aimed to introduce into the academy a hitherto 
neglected sort of primary sources. To this end, a detailed investigation as to 
the astrological celandars which were produced in the 18th century will be 
conducted by utilizing the “calendars” catalogued and preserved in the Kan-
dilli Observatory Manuscript Library. With the claim that the daily notes in 
a significant portion, if not all, of these calendars will make important con-
tributions to the Ottoman self-narratives literature, the identification of the 
scholars who prepared the calendars bearing the daily notes will be fulfilled. 
After that, the characteristics of the calendars which are determined for cer-
tain to belong to different scholars, as well as the personal interests, emo-
tions, expectations, and patronage relations of their creators will be discussed 
from a comparative point of view. To what extent do the factors in question 
affect the production of daily notes in calendars? To what extent do the cal-
endar makers resemble or differ from each other when it comes to the daily 
notes they write down? How can we position these sources among Ottoman 
ego-documents? These and similar questions will be discussed in regard to 
this first purpose.

The second purpose of the study is to discuss within the context of the 
self-narratives the daily notes of Mehmed ‘İsmet Efendi who is known for 
certain that had prepared at least seven astrological calendars. The first pur-
pose, in this regard, is to draw attention to the role in revealing his biography 
of the daily notes written by this underrecognized Ottoman erudite into the 
calendars he prepared during 1730s and 1740s. Later on, it will be discussed 
by examples that the daily notes recorded in Mehmed ‘İsmet’s astrological 
calendars offer undeniable facilities about his interests, concerns, emotions, 
and patronage relations. Thus, while an extremely important source group 
which has not been utilized in the context of the Ottoman self-narratives is 
introduced with the specific reference to Mehmed ‘İsmet Efendi, a further 
attempt will be made to complete his fragmentary biograpy.
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Süreyya Pekşen55

(İstanbul Medeniyet Üniversitesi)

Bir Kadı-Şairin Kendi Kaleminden Sergüzeşti: “Hasb-i 
Hâl-i Bende-i Pür-melâl ‘Işkî-i Âşüfte vü Bî-Mecâl”/An 
Autobiographical Work by a Qadi-Poet: "Hasb-i Hâl-i 

Bende-i Pür-melâl 'Işkî-i Âşüfte vü Bî-mecâl

Bu bildirinin başlıca amacı, henüz keşfedilmiş bir ben-anlatı metninin tanıtıl-
ması yoluyla mevcut literatüre katkı sağlamaktır. Sözbaşından hareketle 
“Hasb-i Hâl-i Bende-i Pür-melâl ‘Işkî-i Âşüfte vü Bî-mecâl” başlığı verilebi-
lecek olan metin, aynı zamanda Aşkî mahlaslı bir şair olan sabık Brod kadısı 
Yahya ibni Abdürrahman’a aittir. Hamdele, salvele, Dört Halife övgüsü ve 
dönemin padişahı III. Mehmed’in övgüsünden sonra yer verdiği sebeb-i telif 
bölümünün ardından müellif, kendisinden ve ailesinden bahsettiken sonra 
sergüzeştini nakleder. Soyu baba tarafından Ali Kuşçu’ya, anne tarafından 
Karamanî Pîrî Mehmed Paşa’ya dayanan Aşkî, bu metinde Rumeli’deki 
kadılığı müddetince başından geçen zorlu hadiseleri ve bilhassa kapıcılarbaşı 
Kâsım Ağa’dan gördüğü zulmü tafsilatıyla anlatmaktadır. Edebî bir üslupla 
kaleme alınan metinde müellif, duygularından da bahsetmekte; metnin son-
larına doğru yer verdiği bir rüya anlatısı aracılığıyla da Veziriazam İbrahim 
Paşa’dan beklentilerini dile getirmektedir. 16-17. yüzyıllar Rumeli coğrafyas-
ının bürokrasisine ve siyasi olaylarına ışık tutan bu metnin Osmanlı edebiyat 
tarihi ve bilim tarihi açısından da katkıları olacağı öngörülmektedir. 

Adventure of a Kadi-Poet from His Own Pen: “Hasb-i Hâl-i 
Bende-i Pür-melâl ‘Işkî-i Âşüfte vü Bî-mecâl

The main purpose of this presentation is to contribute to the existing liter-
ature by introducing a recently discovered ego-document. The text which 
can be titled as “Hasb-i Hâl-i Bende-i Pür-Melâl ‘Işkî-i Âşüfte vü Bî-mecâl” 
with reference to its introduction, belongs to the former Kadi of Brod, Yahya 
ibni Abdürrahman, who was also a poet with the pseudonym “Aşkî”. After 
hamdele, salvele and praise of Four Caliphs, the author praises Mehmed III 
and then begins to tell his adventure after mentioning about himself and his 
family. Aşkî, whose ancestry is based on Ali Kuşçu from paternal side and 
Karamanî Pîrî Mehmed Pasha from maternal side, in this text tells about the 
difficult events that he had experienced during his tenure as a kadi in Rume-
lia and especially the cruelty he faced from Kapıcıbaşı Kâsım Aga in detail. 
In the text written with a literary style, the author also mentions his feelings 
and he expresses his expactations from Grand Vizier Ibrahim Pasha with the 
occasion of a dream narration. It is predicted that this text, which sheds light 
on the bureaucracy and political events of the 16-17th centuries Rumelia ter-
ritory, also will contribute to Ottoman literary history and history of science. 

Aslıhan Erkmen56

(İstanbul Teknik Üniversitesi)

Osmanlı Şair Tezkirelerinde Yazarın Otobiyografisinden 
Kırıntılar

İslam dünyasında biyografi yazımının ortaya çıkışında dinî saikler hakimdir. 
Çünkü Kur’an-ı Kerim üzerinde çalışan, hadisleri derleyen bilginlerin araştır-
malarının doğruluğu, geçmişten gelen bilginin gerçek ve tutarlı olmasına 
bağlıdır, dolayısıyla biyografiler ile şecerelere büyük ihtiyaç duyulur. 

İslam yazınında hem tezkire, menâkıbnâme gibi biyografik metinlere, hem de 
günlük, hatırat, rüya kayıtları, vb. otobiyografik kaynaklara rastlanır. Eldeki 
malzemenin incelenmesinin önünde çeşitli zorluklar bulunmasına rağmen, 
Osmanlı nesri üzerine 1960’lardan bu yana yapılan eleştirel değerlendirme-
ler alanda ilerleme sağlar. Cemal Kafadar’ın 1989 tarihli “Self and Others” 
makalesi bu bağlamda önemlidir. Kafadar, her gün bir yenisi gün ışığına 
çıkarılan belgelerin topluca incelemeye tabi tutulacak olmasıyla, Osman-
lılar’ın sosyal ve kültürel tarihindeki geleneksel kısıtlamaların yeniden tanım-
lanacağını, toplum içindeki kişinin benlik (self) algılamalarına ve zihniyetine 
ışık tutacak yeni yaklaşımların ortaya koyulabileceği ifade eder. 
 
Otobiyografik bilgi içeren metinler arasında sayılabilecek şair tezkireleri 
ve yazarın kendisini ve özyaşamöyküsünü ne şekilde eserine dahil ettiği bu 
bildirinin ana konusudur. Bildiride, 16. yüzyılda kaleme alınan çok sayıdaki 
metin arasından Âşık Çelebi ve Lâtifî’nin eserlerindeki otobiyografik bilgil-
er birincil nüshalar üzerinden değerlendirilecek ve devrin kültür ortamında 
yazarların konumu yorumlanacaktır. Âşık Çelebi’nin Meşā`irü’ş-Şu`arā adlı 
eseri ve Lâtifî’nin Lâtifî Tezkiresi, dönemlerinde sevilen ve yaygın okunan es-
erlerdir, fakat pek çok açıdan birbirlerinden farklılaşırlar. Lâtifî tezkiresinde 
kendisini de madde başı yaparak hayat hikayesini aktarırken, Âşık Çelebi 
böyle bir yöntem izlemez; hem mukaddimede hem de bazı şairlerin bölüm-
lerinde otobiyografik bilgiler vererek kendisini eserin geneline yayar ve metin 
içinde ön plana çıkar. Bu açıdan bu iki şair tezkiresi otobiyografik katmanda 
da kıyaslanabilir hale gelir. 

Crumbs from the Author's Autobiography in Ottoman 
Poet Tazkiras

Religious motives dominate the emergence of biography in the Islamic world 
since the accuracy of the studies of Quran and hadiths scholars depend on 
the fact that their data is true and consistent, thus, there is a great need for 
biographical and genealogical information.
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In Islamic literature, biographical texts such as tazkira and hagiography as 
well as autobiographical sources like diaries, memoirs, dream logs are nu-
merous. Although there are various difficulties in examining the existing 
material, critical evaluations on the Ottoman prose start to progress. In this 
context Cemal Kafadar's “Self and Others” article (1989) is important where 
he states that with every new documents released and examined, the tradi-
tional constraints in the social and the cultural history of the Ottomans will 
be redefined, and new approaches can shed light on the self-perceptions and 
mentality of the individual in society. 

The main subject of this paper is the poet biographies and how the author 
included the “self ” in his own work. The autobiographical information in the 
works of Āshiq Chelebi (Mashā`ir al-Shu`arā) and Lātifī (Tazkira-i Su’ara of 
Lātifī), among the myriad texts written in the 16th century, will be evaluated 
through primary sources and the status of the authors in the cultural environ-
ment of the era will be interpreted. As of autobiographical content, the works 
are relatively comparable since Lātifī made himself an entry in his tazkira 
while Āshiq Chelebi gives details from his life in the introduction and in the 
entries, spreading himself through the work. 

Fatih Tığlı57

(İstanbul üniversitesi)

Şehrengizlerde Şairin Hayatından İzler Aramak

15. yüzyılın sonlarına doğru Osmanlı edebiyatında ilk örneklerini 
gördüğümüz şehrengizler, şehir ve şehir sakinleri hakkında ayrıntılı bilgiler 
vermesi bakımından önemli sayılmakla birlikte satır aralarında şairleri 
hakkında da bilgiler vermektedir. Osmanlı edebiyat geleneğinde yaygın 
olarak yansımasını bulduğu üzere kimi şehrengiz şairleri çoğunlukla “fakîr” 
ya da “hakîr” gibi “ben”i temsil eden üçüncü şahıs anlatımıyla yer yer bizzat 
birinci şahıs anlatımına başvurarak kendilerinden de bahsedebilmektedirler. 
Bu türdeki ben anlatılar, otobiyografi türünde olduğu gibi eserin bütününe 
yayılan geniş bilgiler olmasa da yazarın biyografisini oluştururken bigâne 
kalınmayacak bilgilerdir. Bu bildiri ile şehrengiz türünün otobiyografik 
yönünün değerlendirilmesi amaçlanmaktadır. Şehrengiz çalışmalarında 
genellikle söz konusu şehir ve o şehrin sakinleri(:güzeller) üzerinde durulduğu 
için bu eserleri kaleme alan şairlerin kendi hayatlarına dair verdikleri ayrıntılar 
göz ardı edilmektedir. Konu ile ilgili çalışmalardaki değerlendirilmelerin 
odağının şehrengiz metinlerinin objesi konumundaki -erkek güzeller- 
üzerinde tutulmasına karşılık özellikle giriş bölümlerinde yer alan “münâcât” 
ve daha sonra gelen “sebeb-i telif ” kısımlarında şairin hayatına dair önemli 
sayılabilecek ipuçlarının bulunduğu görülmektedir. Şairin, bu bağlamda 

“münâcât”ta kendisini klişe sıfatlarla tanımlarken “sebeb-i telif ” kısımlarında 
realist ve tarihî gerçekliğe uygun bir tavır takınması dikkat çekicidir.

Şehrengiz mekânı olarak belirlenmiş şehir ile eseri kaleme alan şair arasında 
mutlaka otobiyografik bir ilgi bulunduğunu görmekteyiz. Şair, gitmediği, 
görmediği bir yer için şehrengiz yazmamıştır diyebiliriz. Şair ile şehrengize 
konu edilen şehir arasındaki bağ, doğum yeri, memleketi, görev yaptığı yer, 
hayatını geçirdiği yer ve herhangi bir sebep ile kısa süreliğine, örneğin bir 
yolculuk esnasında uğradığı bir yer olması gibi çeşitlilik arz eder. Bu bağın 
mahiyetinin şairin metnindeki ben algısına ve tanımına etkisi de ayrı bir 
dikkat olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Bildiride şehrengiz yazarı şairlerin ben algısı ve tanımına dair tespit edilmiş 
örnekler üzerinden bu edebî türün otobiyografik kaynak olarak ele alınmasının 
edebiyat tarihine sunabileceği potansiyel katkı değerlendirilecektir.

Searching For Traces of The Poet’s Life  in Sharangizes

The shahrangizes, emerged in the Ottoman literature towards the end of the 
15th century, give meticulous details about the cities and their inhabitants. 
Shahrangizes also indirectly provide information about poets. As frequently 
found in the Ottoman literary tradition, some shahrangiz poets refer to 
themselves in their works mostly in the third person narration representing 
the "me" such as "fakir" or "hakîr", but rarely in the first-person narration. 
This type of self-narratives present details regarding an author's biography, 
although shahrangizes do not contain extensive information about the 
author, as opposed to autobiography genre. 

The aim of this paper is to evaluate the autobiographical aspect of shahrangiz 
genre. Since shahrangizs usually focus on a city and its inhabitants, the 
autobiographical information has mostly been ignored by researchers. 
Although shahrangiz studies look at male beauties, there are some clues 
regarding the poet's life, especially in sections of "münâcât" (invocation), and 
"sebeb-i telif "  (the reason of writing)  chapters in the prologue. In this context, 
although the poets define themselves with cliché adjectives in "münacât", it is 
remarkable that they adopt a realistic and historically appropriate attitude in 
the "sebeb-i telif " chapter.

There is an autobiographical relationship between the city chosen as the place 
of shahrangiz and the poet. We can say that poets did not write a shahrangiz 
for a place they have not been to or seen. The relation between the poet and 
the city varies according to such as the place of birth, hometown, the place 
where he worked, the place where he spent his life, and the place he visited 
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for a short time for any reason. One can also mention a kind of effect of the 
nature of this bond about the self-perception and definition in the poet's text.
In this paper, the potential contribution of this genre to the history of literature 
will be evaluated through selected examples about poets' self-perception and 
definition of shahrangiz writers.

Ali Emre Özyıldırım58

(Yıldız Teknik Üniversitesi)

Ben-Anlatı Örneği Olarak İzzet Molla'nın Mihnet-
Keşan'ında Özeleştiri: Yorumlar, Çözümlemeler

Ulema sınıfına mensup bir şair olan Keçeci-zade İzzet Molla'nın Mihnet-
keşan mesnevisi 1824'te tamamlanmış olup şairin bir yıllık sürgün hayatının 
manzum hikayesidir. Esasen bir hatıra sayılabilecek olan eserin, Osmanlı 
edebiyatındaki ben-anlatı metinleri içinde çeşitli açılardan ayrıcalıklı bir yere 
sahip olduğu daha önce farklı çalışmalarda dile getirilmiştir. Bu bildirinin 
amacı eserde İzzet Molla'nın birçoğu mizahi vurgular taşıyan kendisiyle 
ilgili eleştirilerine odaklanarak şairin bu parçaları şiirinin içine yerleştirme 
sebeplerini sorgulamak ve yorumlamaktır. Divan edebiyatı geleneği içinde 
örneği çok nadir olan ve birçoğu şairin kendisinden hareketle yaşadığı 
döenmin sosyal problemlerine gönderme yapan bu kısımlar Tanzimat / 
modernleşme öncesinde yaşamış bir Osmanlı şair ve devlet görevlisinin 
bireysel dünyasını yansıtmakla kalmıyor, aynı zamanda gelenekselden 
moderne uzanan bir zihniyet evriminin de ipuçlarını veriyor.

Self-criticism in Izzet Molla's Mihnet-keşan as an Example 
of Self-narrative: Remarks, Analyses

Mihnet-keşan mesnevi of Keçeci-zade İzzet Molla, a poet from the ulema 
class, was completed in 1824 and is the verse story of the poet's one-year 
exile. It has been stated in different studies before that the work, which can be 
considered as a memoir, has a divergent place in various aspects among the 
self-narrative texts in Ottoman literature. The aim of this paper is to question 
and interpret the reasons for the poet's inclusion of these pieces in his poetry 
by focusing on İzzet Molla's criticisms of himself, many of which have 
humorous emphasises. These parts, which are very rare in the tradition of 
Divan literature and many of which refer to the social problems of the period 
in which the poet lived, not only reflect the individual world of an Ottoman 
poet and state official who lived before the Tanzimat/modernization, but also 
give clues to the evolution of mentality from traditional to modern.

Recep Uslu59

(İstanbul Medeniyet Üniversitesi)

Abdülkadir Meragi’nin Ben Anlatısı

Abdülkadir Meragi, Türk musikisi tarihinde olduğu gibi Dünya musiki 
tarihinde de önemli isimlerden biridir. 1353?-1435 yılları arasında yaşamış, 
hem Osmanlı hem Timurlu sultanlarına kitap yazmıştır. O musiki tarihinin 
Sistemciler dönemine ait bir yazardır. Son önemli sistematisttir. Kendini 
temsil eden bir oğlunu Osmanlılardan II.Murad’ın yanına göndermiştir. 
Oğlu Abdülaziz Meragi’zade 1421 yılından itibaren II.Murad’ın Edirne’de 
etrafında yer alan önemli müzisyenlerden biriydi. II.Murad’ın yanına 
geldiğinde henüz 10-12 veya 15-17 yaşlarında idi. Babası gibi onun da doğum 
tarihi konusunda bazı tereddütler vardır. Abdülkadir Meragi ben-anlatısını 
manzum halde Farsça yazmıştır. Manzum halde ben-anlatısı yazmak, kişinin 
aynı zamanda şairliğindeki hünerini de ortaya koymaktadır. Onun ben 
anlatısı, Şerh-i Kitab-ı Edvar adlı yine tarihsiz ve Farsça bir eserin içindedir. 
Bu eseri de Meragi yazmıştır. Manzume ve Şerh-i Edvar yazısının benzer 
olması, diğer eserlerindeki yazı benzerliği de göz önünde bulundurularak 
Meragi tarafından yazıldığı bütün araştırmacılarca kabul edilir (Özergin; 
Bardakçı; Agayeva). Meragi’nin ben-anlatısı manzum şekillerden Mesnevi 
tarzındadır. Ne zaman ve nerede yazıldığı bilinmiyor, bu yüzden ben-anlatısı 
manzumesinin yazım yılı araştırmacılarca tahmin edilmek zorundadır. 
Nitekim Türkiye’de Meragi’nin bu eserini ilk defa Türkçeye tercüme eden 
Kemal Özergin “metinde hiçbir tarih verilmediği gibi buna yarayacak kayıt da 
bulunmadığından manzumenin ne zaman ve nerede kaleme alındığı açıklıkla 
bilinemez” (Özergin, s. 134) der. Özergin, manzum ben-anlatısından yazarın 
yaşlılık ve Şahruh zamanında bu eserini kaleme aldığını yine manzumeden 
çıkardığını söyler. Meragi’nin ben-anlatısı Kemal Özergin tarafından 
“Manzum Arzıhal” olarak, Murat Bardakçı tarafından “Otobiyografi”, ve 
benim tarafımdan “Yaşname” ya da “Sinname” olarak adlandırılmıştır. Yazar 
manzum ben-anlatısına özel bir isim vermemiştir. Bu bildiri, Meragi’nin ben-
anlatısı manzumesini seksen (80) yaşlarında iken yazdığını delilleriyle ortaya 
koymayı amaçlamaktadır. 

Autobiography of Abdulkadir al-Maraghi in Turkish

Abdulkadir Meragi is one of the important names in the music history of 
the world as well as in the history of Turkish music. He lived between 1353? 
-1435 years and wrote books for both Ottoman and Timurian sultans. He 
was a writer of the history of music from the Systematist era. He was the last 
important systematist. He sent a son, who represented him, from Timurids 
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to the Ottoman Murad II. His son Abdülaziz Meragi was one of the most 
important musicians in Edirne around Murad II since 1421.  When he 
came to Murad II, he was just 10-12 or 15-17 years old. Like his father, he 
has some hesitations about his date of birth. Abdulkadir Meragi wrote his 
autobiography (or me-narrative) in Persian in verse. Writing autobiography 
in poetic form also reveals one's talent in his poetry. His autobiography is in 
unhistorical and Persian work called Sharh-i Kitab-i Advar. Meragi also wrote 
this work. It is accepted by all researchers (such as Ozergin and Bardakci 
and Agayeva) that Manzume and Şerh-i Edvar were similar by the writings 
and the similarity in the other works was written by Meragi. Meragi's me-
narrative is in Mesnevi style in verse forms. Where and when the book was 
written is unknown, therefore the writing year of the autobiography must 
be estimated by the researchers. Indeed, Kemal Özergin, who translated this 
work of Meragi into Turkish for the first time, says: “Since there is no date 
in the text and there is no record for this, it is not clear when and where 
the verse was written.” (Özergin, p. 134). Also Özergin says that the writer 
wrote his autobiography when he was very old and in the reign of Shahrukh. 
This autobiography of Meragi has been named as "verse Arzıhal" by Kemal 
Özergin, "Autobiography" by Murat Bardakçı and "Yaşname" or "Sinname" 
by me. The writer did not give a special name to the verse me-narrative or 
autobiography. This paper aims to reveal Meragi's verse autobiography when 
he was eighty (80) years old with the evidence.

Gülşah Taşkın60

(Boğaziçi Üniversitesi)

Hâl-Nâme-i Sevâdî: “Yalanlarla Müşevveş” Olmayan 
“Gerçek” Bir Hayat Hikâyesi

Osmanlı “ben” anlatılarını merkeze alan araştırmalar yarı-kurmaca özellikler 
taşıyan müstakil- manzum metinler de dâhil edildiğinde Osmanlı’da “ben” 
anlatılarının 15. yüzyıl sonlarından itibaren üretildiğini ortaya koyar. 
Halîlî’nin Fürkat-nâme’si (1471-1472) ve Tâcîzâde Câfer Çelebi’nin Heves-
nâme’si (1493) ile ilk örnekleri verilen yarı-kurmaca “ben” anlatılarının ortak 
özellikleri kısmen ya da tamamen birinci tekil anlatımın kullanılması ve 
şairlerin “gerçeklik” iddiasında bulunarak kendilerini dünyevî ya da ilahî bir 
“aşk hikâyesi”nin başkahramanı olarak “tasarlama”larıdır. Bununla birlikte, 
şairlerin hiçbir kurmaca unsura yer vermeden, hayatlarının bir bölümünü 
ya da tamamını müstakil bir eser olarak yazıya döktükleri manzum “ben” 
anlatısı örnekleri, şimdilik bildiğimiz kadarıyla, 16. yüzyılın ikinci yarısına 
kadar görülmez. Şirvanlı Sevâdî’nin 1540 tarihli Hâl-nâme-i Sevâdî’si 
kurmaca olmayan manzum-müstakil “ben” anlatılarının bilinen ilk örneği 
olma özelliği taşır. 

60	 gulsah.taskin@boun.edu.tr

II. Bayezid (1481-1512), Yavuz Sultan Selim (1512-1520) ve Kanunî Sultan 
Süleyman (1520- 1566) dönemlerinde yaşamış ve sipahilik yapmış Şirvanlı 
Sevâdî mesnevi nazım biçiminde yazılmış 3118 beyitlik Hâl-nâme-i 
Sevâdî’sinde, gençlik yıllarından başlayarak yaşlılık dönemine kadarki yaşam 
öyküsünü hayatının kırılma noktası olan “gerçek” olay ve kişilere odaklanarak 
anlatır. Şair, Hâl-nâme’nin sebeb-i te’lîf bölümünde kendi eserini ve daha önce 
yazılmış mesnevileri, metin boyunca en temel vurgusu hâline gelecek olan, 
“yalan/kurgu- gerçeklik” karşıtlığı üzerinden değerlendirir. Sevâdî çok uzun 
zamandır sadece gerçeklerin anlatıldığı bir eserin yazılmasını gözlemektedir 
fakat zamane şairleri hep “yalan” hikâyeler anlatmaya devam etmektedir. 
Sanatlarla, güzel sözlerle süslenerek “müşevveş” hâle getirilmiş bu hikâyeler 
güzel olmasına güzeldir ama “gerçek” değildir. Sevâdî ise “hâdis ü beyân-ı 
vâki” yani yaşanmış, “gerçek” bir destanı, kendi hayat hikâyesini anlatacaktır. 
Hâl-nâme-i Sevâdî, hakkında herhangi bir kaynakta bilgi bulunmayan 
Şirvanlı Sevâdî’nin yaşamını aydınlatmasının yanı sıra Yavuz Selim ve kardeşi 
Şehzade Ahmet arasındaki taht kavgası başta olmak üzere birçok tarihî 
olaya ve bu olayların bireyler üzerindeki yansımalarına kısmen ışık tutması 
bakımından da incelemeye tâbi tutulması gereken bir “ben” anlatısıdır. 
Bu bildiride öncelikle Hâl-nâme-i Sevâdî hakkında kısaca bilgi verilecektir. 
Daha sonra Sevâdî’yi kendi hayat hikâyesini ya da deneyimlerini kaleme 
almaya yönlendiren kişisel, toplumsal ve kültürel sebeplerin neler olabileceği 
sorgulanarak Hâl-nâme-i Sevâdî’nin Osmanlı “ben” anlatıları içindeki yeri 
tartışmaya açılacaktır.

Hâl-Nâme-i Sevâdî: A Real Life Story “Not Muddled With 
Lies

The existing scholarly research on Ottoman ego-documents reveals that the 
first-person Ottoman narratives with semi-fictional features were produced 
as early as the late 15th century. The common characteristics of these texts 
are the presence of the first-person narrators, partially or fully, and the poets 
claiming that they are telling the truth as the protagonists of earthly or divine 
love stories. However, the first-person narratives written in verse, in which 
the poets narrate their own life stories, devoid of “any” fictional elements, are 
not seen until the second half of the 16th century. Sevâdî’s (d.?) Hâl-nâme-i 
Sevâdî, dated 1540, is the first known example of the non-fictional first-
person narratives written in verse.

Sevâdî served as a Sipahi (cavalry soldier) during the reigns of Sultan Bayezid 
II (1481-1512), Sultan Selim I (1512-1520), and Suleiman the Magnificent 
(1520-1566). In his Hâl-nâme-i Sevâdî, he narrates his life from youth to 
old age by drawing attention to the events and people who influenced his 
life. In the introduction of Hâl-nâme-i Sevâdî, he compares his own work 
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with previously written famous love stories by describing the fiction-reality 
opposition, which is also the focus of his story. Sevâdî also emphasizes in the 
introduction that he has long waited for a work narrating the “truth”, as the 
poets of his time only told elaborated stories. These stories, which become 
intricate by being decorated with metaphors and beautiful words, can be 
found as attractive and delightful by the audience, but they do not represent 
the “truth” as his work does. This narrating of the truth distinguishes Hâl-
nâme-i Sevâdî from the others:  it is his personal history in its purest and 
simplest form. Sevâdî also sheds light on several historical events, for example 
the battle for the throne between Prince Selim and his brother Prince Ahmed, 
and how these events affected the individuals.

In the first part of this paper, I will provide an overview of the Hâl-nâme-i 
Sevâdî. I will then discuss the place of Hâl-nâme-i Sevâdî within the Ottoman 
first-person narratives by questioning personal, social, and cultural reasons 
that led Sevâdî to write his own life story and experiences.

Halil İbrahim Salman61

(Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı)

Osmanlı Literatüründe Ben-Anlatılarına Katkı: 
Abdullah Sâfî'nin (ö. 1898) İftirâ-nâme'si

Divan Edebiyatındaki sergüzeşt-nâmeler; kişinin başından geçen hadiseleri 
ve bu hadiseler sonucunda ortaya çıkan duygu ve düşüncelerini aktardıkları 
eserlerdir. Hatırat ve kurmaca olarak ikiye ayrılan bu türde kişi, kendisindeki 
“benliği” bize anlatma çabası içerisindedir. Bu türün hatırat özelliği taşıyan 
örneklerinden bir tanesi de on dokuzuncu yüzyılın ikinci yarısında telif 
edilmiş olan Kerküklü Hacı Abdullah Sâfî’nin “İftirâ-nâme”sidir. Şairin 1860-
1862 yılları arasında başına gelen olayları manzum bir şekilde aktardığı bu 
eser, söz konusu dönemin sosyolojik, ekonomik ve politik durumu hakkında 
bizlere önemli bilgiler vermektedir. Özellikle Kerkük’ten İstanbul’a yolculuğu, 
han ve tekke hayatı, İstanbul’daki esnaf tiplemeleri ve hapishane hayatına ait 
veriler oldukça kıymetlidir.

Kerkük’de kâtip memuru olarak çalışan Sâfî, azledildikten sonra babasından 
kalan “duâ-gû”luk beratını yeniletmek için İstanbul’a yola koyulur. Yolculuk 
sırasında Sivas ve Tokat’da ağır bir hastalık geçirmesine rağmen zor da olsa 
İstanbul’a ulaşır. İlk önce Fincancı Han’da kalmaya başlayan Sâfî, ekonomik 
olarak güç yetiremeyince Sirkeci’deki Safvetî Paşa Tekke’sine yerleşir. Daha 
sonra tekkede bir kişiyi yaralamakla suçlanır ve yakalanarak hapse girer. 
Suçlamanın iftira olduğu anlaşıldıktan sonra hapisten çıkan Sâfî, başından 
gelen bu olayları “İftirâ-nâme” adlı eserinde manzum bir şekilde anlatır.

Bu çalışmada; yukarıda kısaca bahsettiğimiz sergüzeşt-nâmedeki veriler; 
şairin diğer eserleri, Osmanlı arşiv belgeleri, tekke nüfus vukuâtı defterleri, 
Tomar-ı Tekâyâ kayıtları ve dönemin haritaları gibi çeşitli kaynaklar ile 
karşılaştırılıp incelenecektir.

A Contribution to Ego-Documents in Ottoman Literature: 
Iftirā-nāme of Abdullah Sāfī (d. 1898)

Sergüzeştname is a genre in Diwan Literature covering accounts of one’s 
feelings and thoughts upon what he/she lived through. It can be either 
memoir-type or pseudo-autobiographical. One of the memoir-type examples 
of this genre is “İftirâ-nâme” of Kirkuian Hacı Abdullah Sâfî which was written 
in the second half of the nineteenth century. The author shares what he lived 
through between 1860-1862 by writing in verse while giving significant 
information on sociological, economic and political state of that period. On 
the other hand, there are also some valuable notes on various subjects such as 
his journey from Kirkuk to Istanbul, his life in khans and dervish lodges, his 
days in prison, and his description of Istanbul’s tradesmen.

Following his dismission from clerkship, Abdullah Sâfî leaves Kirkuk and 
heads out to Istanbul for renewing the warrant of “duâ-gû” which he inherited 
from his father. Although he goes through a serious illness in Tokat and 
Sivas, he manages to arrive at Istanbul. First, he stays at Fincancı Khan, but 
he moves to Safvetî Paşa Dervish Lodge since he cannot afford to live at the 
former. Later, he is accused of injuring someone and gets arrested. However, 
the accusation is proven to be false and then Sâfî starts to narrate what he 
lived through in his İftirâ-nâme.

In this study, I aim to analyze above mentioned material in the sergüzeştnâme 
by making use of various sources such as relevant documents in Ottoman 
archives, the registers of Tomar-ı Tekâyâ and the maps of given period.



86

OTTOMAN EGO-DOCUMENTS 

15-17 HAZİRAN 2022

JUNE 15-17, 2022

* Özetler program akışına göre olarak sıralanmıştır.
* Abstracts are listed according to the program �ow.

OSMANLI LİTERATÜRÜNDE
BEN-ANLATILARI

SEMPOZYUM

SEMPOZYUM PROGRAMI / SYMPOSIUM PROGRAM

TEBLİĞ ÖZETLERİ
ABSTRACTS

www.medeniyet.edu.tr


